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“Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to 
much wine, not greedy of filthy lucre; holding the mystery of the faith in a 
pure conscience ... For they that have used the office of a deacon well 
purchase to themselves a good degree, and great boldness in the faith 
which is in Christ Jesus.” (1Ti 13:8-9,13) 
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VESPERS & MATINS INCENSE 

A hymn of blessing said at the end of the Vespers or Matins, or at any time. 
We worship the Father of 

light, and His only-begotten 
Son, and the Holy Spirit, the 
Trinity one in essence. 

Tenouw]t `m~Viwt `nte 
piouwini> nem Pef`p]hri 
`mmonogenhc> nem Pìpneuma 
`mparaklhton>  ;`triac `nomocioc. 

نسجد لآب النور وإبنه 
الوحيد والروح المعـزى  

  .الثالوث المساوى

Parallax 
Hail to Mary the queen: the 

unbarren vine: that no farmer 
toiled: In her is found the 
Cluster of life.  

Xere Mari`a ;ourw ;bw> 
`n`aloli `nater 'ellw> qh̀ete `mpe 
ouwi erouwi `eroc> aujem pi`cma\ 
`nte ̀pwn' `n'htc.

السلام لمـريم الملكـة   
الكرمة غير الشامخة التي لم 
ا يفلحها فلاح، ووجد فيه

.عنقود الحياة
The Son of God is truly 

incarnate from the Virgin. She 
bore Him. He saved us and 
forgave us our sins.  

`PSyri `mV] qen oume;myi@ 
af[icarx qen ]par;enoc@ acmici 
`mmof afcw] `mmon@ af,a 
nennobi nan ̀ebol.

إبن االله بالحقيقة تجسد 
ــذراء، و ــه مــن الع لدت

ــا  ــر لن ــنا وغف وخلص
.خطايانا

You have found grace, O 
Bride. Many spoke of your 
honor, for the Logos of the 
Father, came and was incarnate 
of you.  

Arejem oùhmot `w taiselet@ 
hanmys aucaji `epetai`o@ je 
apiLogoc `nte `Viwt@ `i af[icarx 
`ebol ̀nqy]. 

نعمة يا هـذه  وجدت 
العروس، كثيرون نطقـوا  
بكرامتك لأن كلمة الآب 

 .أتي وتجسد منكِ

What woman of earth became 
Mother of God but you? For 
while you are a woman of the 
earth, you became Mother of 
the Creator.  

Nim `n`chimi et hijen pikahi@ 
acermau `mV] `ebyl `ero@ je `n;o 
oùchimi `nrem̀nkahi@ `areermau 
`mpirefcwnt. 

أية امرأة علـي الارض  
صارت أمـاً الله سـواكِ،   
لأنك امرأة أرضية صرتِ 

 .أماَ للباري

Many women received honor 
and gained the kingdom, but did 
not reach your honor, O you, 
the fair among women. 

Aoumys `n`chimi [itai`o@ 
ausasni `e]metouro@ `alla 
`mpoùsvoh `epetai`o ;ye;necwc 
qen nihiomi. 

نساء كـثيرات نلـن   
كرامات وفُزن بالملكوت 
لكن لم يبلغن كرامتـك  

 .النساءفى أيتها الحسنة 
You are the high tower in 

which the treasure was found, 
which is Emmanuel, who came 

`N;o gar pe pipurgoc et[oci@ 
`etaujem pianamyi `nqytf@ `ete 
vai pe Emmanouyl@ `etaf`i 

أنت هي البرج العـالي  
الذي وجدوا فيه الجـوهر  
أي عمانوئيل الـذي أتي  
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and dwelt in your womb. afswpi qen teneji.  .بطنكفى وحل 
Let us honor the virginity of 

the bride without malice, pure, 
all-holy the Theotokos Mary.  

Marentaio `n`tpar;enia@ 
`n]selet `natkakia@ ]ka;aroc 
`mpan`agi`a@ ];e`otokoc Mari`a. 

فلنكرم بتولية العروس 
التي بغير شر النقية الكلية 

 .القدس والدة الإله مريم
You are exalted more than 

heaven. You are honored more 
than earth and all creation 
therein, for you became the 
Mother of the Creator.  

Are[ici `ehote `tve@ 
tetaiyout `ehote `pkahi@ nem 
cwnt niben `ete `nqytf@ je 
areermau `mpirefcwnt. 

إرتفعتِ أكثـر مـن   
السماء وأنت أكرم مـن  
السماء وأنت اكرم مـن  
الارض وكل المخلوقـات  

صرت أماً التي فيها لأنك 
.للخالق

Truly, you are the pure bridal 
chamber, which belongs to 
Christ the bridegroom, 
according to the voice of the 
prophets.  

`N;o gar aly;oc@ pima 
`nselet `nka;aroc@ `nte P=,=c 
pinumvioc@ kata ni`cmy 
`m`provytikon.  

أنت بالحقيقة الخـدر  
لذي للمسيح الختن النقي ا

 .كالأصوات النبوية

Intercede on our behalf, O 
Lady of us all the Mother of 
God, Saint Mary the Mother of 
our Savior, that He may forgive 
us our sins. 

Ariprecbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 
ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 
Mari`a@ `;mau I=y=c 
P=,=c@ `ntef,a nennobi nan 
`ebol.

إشفعي فينا يا سـيدتنا  
كلنا السيدة مريم والـدة  
الإله أم يسوع المسـيح،  

 .ليغفر لنا خطايانا
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FEASTS 

THE COPTIC NEW YEAR 

The Praxis Response 
Bless the crown of the year 

with Thy Goodness, O Lord, 
the rivers, and the springs, and 
the seeds, and the fruits. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet `xrhctoc ~~P_> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc.

بارك إكليـل السـنة   
الأنهار . بصلاحك يا رب

.والعيون والزروع والأثمار

The Psalm Reponse 
Alleluia, Alleluia. Bless the 

crown of the year with Thy 
Goodness, O Lord, the rivers, 
and the springs, and the seeds, 
and the fruits. Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> `cmou 
`epi`xlom `nte ;rompi \iten 
tekmet `xrhctoc ~~P_> niiarwou 
nem nimoumi> nem nici; nem 
nikarpoc> `allhloui`a 
`allhloui`a

بارك . لليلوياهلليلويا ه
إكليل السنة بصلاحك يا 

ــابيع . رب ــار والين الأنه
ــار  ــزروع والأثم  .وال

 .هلليلويا هلليلويا

The Gospel Reponse 
Alleluia, Alleluia, Alleluia, 

Alleluia. Bless the crown of the 
year with Thy Goodness, O 
Lord. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a> `cmou 
`epi`xlom `nte ;rompi \iten 
tekmet ̀xrhctoc ~~P_.

ــا   ــا هلليلوي هلليلوي
بـارك   .هلليلويا هلليلويا

إكليل السنة بصلاحك يا 
  .رب

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبارك الآب والابـن  
والروح القدس الثـالوث  
 .الكامل نسجد له ونمجده
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Conclusion of the service 
Bless the crown of the year 

with Thy Goodness, O Lord, 
the rivers, and the springs, and 
the seeds, and the fruits. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet `xrhctoc ~~P_> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc.

بارك إكليـل السـنة   
الأنهار . بصلاحك يا رب

.والعيون والزروع والأثمار

THE FEASTS OF JOHN THE BAPTIST 

 Tout 2nd, Amshir 30th, 2nd and 3rd of Paona 

The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions of 

the cousin of Emmanuel, John 
the son of Zechariah, O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
picuggenhc `nEmmanouhl 
Iwannhc `p]hri `nZaxariac> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

ــفاعات  ــيب بش نس
إبن زكريا  احنوعمانوئيل ي

يا رب انعم لنـا بمغفـرة   
  .خطايانا

The Praxis Response 
Hail to John, the great 

forerunner. Hail to the priest 
the cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`mprodromoc> xere piouhb 
`pcuggenhc `nEmmanouhl.

عظـيم  السلام ليوحنا ال
السلام للكـاهن  . السابق

 .نسيب عمانوئيل

A hymn said on his feasts and the eve of the Epiphany 
 Ouran `n]ou]ou pe pekran> `w 

picuggenhc `nEmmanouhl> `nqok 
ouni]; 'en nh `eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

إسم فخر هو إسمك يا 
أنـت  . نسيب عمانوئيل

القديسـين   عظيم فى جميع
  .يا يوحنا المعمدان
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Parallax 
 ~Ksoci `nipatriarxhc `ktai`hout 

`enìprovhthc je `mpe ouon twnf 
'en nijinmici `nte ni\i`omi ef`oni 
`mmok. 

Amwini cwtem `epicovoc pilac 
`nnoub Qe`odocioc efjw `m`ptai`o 
`mpibapticthc Iwannhc 
piref;wmc. 

Je ainamou; `erok je nim 
ainataiok `na] `n`cmou `wvh̀ete 
`m`p]a `ntai`o niben. 

~Nqok pe `p\olj `nnikarpoc 
`nqok pe `pkim `nte nìkladoc `nqok 
pe piviri `ebol `nte nì]]hn etrht 
'en ̀pka\i `nte nìxrinon. 

أنت مرتفع أكثر مـن  
رؤساء الآباء، مكرّم أكثر 

 ـ م من الأنبياء، لأنه لم يق
فى مواليد النسـاء مـن   

  .يشبهك
تعالوا إسمعوا الحكـيم  
لسان الذهب ينطق بكرامة 

  .الصابغ يوحنا المعمدان
ماذا أعوك وبأى نوع 
أكرمك وبأى شبه أشبهك 

  .يا مستحق كل كرامة
أنــت هــو حــلاوة 
الثمرات، أنت هو حركة 
الأغصان، أنت هو زهرة 
الأشجار النابتـة فى أرض  

  .السوسن

At its end 
Intercede on our behalf, O 

fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O Divinely Inspired 
Evangelist, Mark the Apostle, 
that He may forgive us our sins. 

~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piqe`wrimoc `neuaggelicthc> 
Markoc pi`apoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

إشفع فينا أيها السابق 
الصابغ يوحنا المعمد ليغفر 

  .لنا خطايانا
أطلب عنا ياناظر الاله 
الانجيلى مرقس الرسـول  

 .ليغفر لنا خطايانا

The Gospel Reponse 
 ~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 

pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

ينا أيها السابق إشفع ف
الصابغ يوحنا المعمد ليغفر 

 .لنا خطايانا
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Aspasmos Adam 
Hail to John, the great 

forerunner. Hail to the priest 
the cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`mprodromoc> xere piouhb 
`pcuggenhc `nEmmanouhl. 

Xere pi'hbc `nouwini 'en 
`p]afe `mpiIordanhc> xere 
`pcuggenhc `nEmmanouhl. 

Xere piouhb `nte ~P_> 
pi`provhthc `nte Vhetsoci 
pimarturoc `nte ;meqmhi 
Iwannhc piref;wmc.

السلام ليوحنا العظـيم  
السلام للكـاهن  . السابق

  .نسيب عمانوئيل
السلام لمصباح النـور  

السلام إلى . فى برية الأردن
  .نسيب عمانوئيل

لكاهن الـرب   السلام
نبى العلىّ شـهيد الحـق   

 .يوحنا المعمدان

THE FEASTS OF THE CROSS 

 Tout 17th and Baramhat 10th 

A hymn said during the round of the Cross before the Gospel 
Through His crucificion: and 

holy Resurrection: He restored 
man once more: to Paradise. 

~Ebol\iten pef`ctauroc nem 
tef`anactacic `eqouab> aftacqo 
`mpirwmi `nkecop> `e'oun 
`epiparadicoc.

قيامتة و من قبل صليبه
المقدسة، رد الإنسان مرة 

  .أخري ألي الفردوس

A hymn said after “The Golden Censer.” 
 Vai `etafenf `e`p]wi `nouqucia 

ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

Af]wlem `erof `nje Pefiwt 
`n`agaqoc> `m`vnau `nte \aǹarou\i> 
\ijen ;golgoqa.

  

The Hymn of the Intercessions 
Through the prayers of my 

lord the king Constantine and 
Helen his mother O Lord grant 
us the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte pasoic `pouro 
Kwn`ctantinoc nem ~Hlan`h 
tefmau ;ourw> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بصلوات سيدي الملك 
قسطنطين وأمـه الملكـة   

انعـم لنـا    هيلانه يا رب
  .بمغفرة خطايانا
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The Praxis Response 
Hail to the Cross: on which 

my Lord was crucified: in order 
to save us: from our sins. 

Xere pi`ctauroc> vhetaue] 
Pa_ `erof> ]a `ntefcw; `mmon> 
`ebol 'en nennobi.

السلام للصليب الذي 
صلب عليـه ربي حـتي   

  .خلصنا من خطايانا

A hymn for the cross 
When Constantine’s peaceful 

writings reached Alexandria 
saying, “Shut the gates of the 
heathen and open the gates of 
the churches.” 

~Etauen nìc'ai `n\irhnikon `nte 
Kwn`ctantinoc `e'oun `eRako; je 
mà]qam `m`vro `nniervhoùi `aouwn 
`m`vro ̀nniek`klhci`a. 

لما وردت مكاتبـات  
السلام التى لقسطنطين إلى 
الاسكندرية قائلة أغلقـوا  
أبواب الـبرابى وأفتحـوا   

  .أبواب الكنائس
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Parallax 
The bishops heard and were 

joyful, the priests rejoiced, and 
the seven ranks of the church 
glorified the God of heaven. 

What bodily tongue can speak 
of the greatness of your 
gladness O believing people in 
all the churches? 

When they heard the writings 
of Constantine, “Shut the gates 
of the heathen and open the 
gates of the churches.” 

Shut the houses of demons 
and open the houses of God, 
Blessed are these people that 
received this matter. 

Hail to you O Constantine 
for you revived the faith. For 
this God gave you life in the 
Kingdom of Heaven. 

Pray to the Lord on our 
behalf my master King 
Constantine and Helen the 
Queen that He may grant us the 
forgiveness of our sins 

~A ni`epickopoc cwtem aura]i> 
`a ni`precbuteroc ounof `mmwou> `a 
pi]a]f `ntagma `nte ;ek`klhci`a 
;`wou ̀mV; ̀nte ̀tve. 

A] `nlac `ncwmatikoc 
nà]caji `epekni]; `nqelhl> `w 
pilaoc `mpictoc 'en niek`klhci`a 
throu. 

~M`vnau `etaucwtem `enìc'ai> 
`nte `pouro Kwn`ctantinoc> je 
mà]qam `m`vro `nniervhoùi `aouwn 
`m`vro ̀nniek`klhci`a. 

Mà]qam `nnìhou `nnidemwn> 
ouo\ `aouwn `nnìhou `nte V;> 
`wounìatf `mpailaoc vai> 
`etaujoc ̀mpai oua\ca\ni naf. 

Wounatk `w Kwn`ctantinoc 
je aktan'o `mpina\;> eqbe vai `a 
V; tan'ok 'en `qmetouro `nte 
nivhoùi. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn> 
pa_ `pouro Kwn`ctantinoc nem 
~Hlanh ;ourw> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

الاساقفة سمعوا ففرحوا 
وسة ابتهجوا وسبع والقسا

رتب الكنيسـة مجـدوا   
 .السماء

أي لسان جسدي يقدر 
أن ينطق بعظم سـرورك  

فى أيها الشـعب المـؤمن   
  .جميع الكنائس

عندما سمعـوا كتـب   
قسطنطين الملـك قائلـة   
أغلقوا أبـواب الـبرابى   

 .وأفتحوا أبواب الكنائس
أغلقوا بيوت الشياطين 

مغبوط  .وافتحوا بيوت االله
قيل له هذا الشعب الذي 

 . هذا الأمر
طوباك يا قسـطنطين  
لأنك أحييـت الإيمـان،   

ــاك االله  ــذلك أحي فى فل
 .ملكوت السماوات

أطلب من الرب عنا يا 
 سيدي الملك قسـطنطين 

هيلانة الملكة ليغفر لنـا  و
  .خطايانا

The Gospel Reponse 
Greatly honored: is the sign 

of the Cross: of Jesus Christ: the 
King, our True God. 

~Ftai`hout gar `ema]w `nje 
pimhini `nte pi`ctauroc `nte Ih/c/ 
Px/c/ ̀pouro Pennou; ̀n`alhqinoc. 

لأنها مكرمة جداً علامة 
صليب يسـوع المسـيح   

  .الملك إلهنا الحقيقي
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Aspasmos Adam 
They likened the rod of 

Aaron: to the wood of the 
Cross: on which my Lord was 
crucified upon: in order to save 
us. 

Auen pi`]bwt `nte ~A`arwn 
\ijen `p]e `nte pi`ctauroc `etaue] 
Pa_ `erof ]a `ntefcw; ̀mmon. 

جابوا عصـا هـارون   
علي خشبة الصليب الـتي  
صُلب ربي عليها حتّـي  

  .خلصنا

Aspasmos Watos 
The Cross is our gain, the 

Cross is our hope, the Cross is 
our salvation, the cross is our 
pride. Alleulia, Alleulia, Alleulia, 
Alleulia. 

My Lord Jesus Christ who 
was crucified on the Cross, 
trample satan under our feet. 
Save us and have mercy upon 
us. 

Pi`ctauroc pe pen\oplon> 
pi`ctauroc pe ten\elpic> 
pi`ctauroc pe penoujai> 
pi`ctauroc pe pen]ou]ou> a/l/ a/l/ 
a/l/ a/l/. 

Pasoic Ihcouc Pi`xrictoc 
vhetaue] `epi`ctauroc 
ek`e'om'em `m`pcatanac capecht 
`nnensalauj cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

ــلاحنا،  ــليب س الص
الصليب رجاؤنا، الصليب 
 .خلاصنا، الصليب فخرنا

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
  .هلليلويا

يا ربى يسوع المسـيح  
الذى صلب على الصليب 
اسحق الشـيطان تحـت   

  .خلصنا وارحمنا. أرجلنا
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MONTH OF KIAHK  

The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary; O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

Through the intercessions of 
the Holy Archangel Gabriel, the 
enunciator; O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

Through the intercessions of 
the seven archangels and the 
heavenly orders; O Lord, grant 
us the forgiveness of our sins. 

Through the intercessions of 
the cousin of Emmanuel, John 
the son of Zechariah; O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

Through the prayers of 
Zechariah the priest and his 
wife Elizabeth; O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

Through the prayers of the 
blessed elders, Joachim and 
Anna: O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
:qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

|iten ni`precbi`a `nte 
piarxh̀aggeloc `eqouab Gabrihl 
pifai]ennoufi> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

|iten ni`precbia `nte pi]a]f 
`narxh̀aggeloc nem nitagma 
`n`epouranion> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

|iten ni`precbia `nte 
picuggenhc `nEmmanouhl 
Iwannhc `p]hri `nZaxariac> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

|iten nieuxh `nte piouhb 
Zaxariac nem tef`c\imi 
~Elicabet> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

|iten nieuxh `nte ni'elloi 
`t`cmarwout Iẁakim nem Anna> 
~P_ `ari`\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi. 

بشفاعات والدة الإلـه  
القديسة مريم، يا رب أنعم 

  .علينا بمغفرة خطايانا
ــيس  ــفاعات رئ بش
الملائكة الطاهر غبريـال  

يا رب أنعم علينا . المبشر
  .بمغفرة خطايانا

بشفاعات رؤسـات  
الطغمات و الملائكة السبعة

يـا رب أنعـم   . السمائية
  .علينا بمغفرة خطايانا

ــيب  ــفاعات نس بش
 ـ  ن عمانوئيل يوحنـا اب

يا رب أنعم علينا . زكريا
  .بمغفرة خطايانا

 الكاهن بصلوات زكريا
يا رب . امرأته أليصاباتو

  .أنعم علينا بمغفرة خطايانا
بصــلوات الشــيخين 

يا . حنَّهو المباركين يواقيم
رب أنعم علينـا بمغفـرة   

  .خطايانا

The Praxis Response on the first Sunday of the Month of Kiahk 
Hail to Gabriel, the great 

archangel. Hail to the 
enunciator of the Virgin Mary.  

Xere Gabrihl> pini]; 
`narxh̀aggeloc> xere 
vh̀etaf\i]ennoufi `mMari`a 
;parqenoc.

السلام لغبريال رئـيس  
الملائكة العظيم، السـلام  

 .للذي بشَّر مريم العذراء
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The Praxis Response on the second Sunday of the Month of Kiahk 
Hail to Gabriel, the 

enunciator: the great among the 
angels: and the holy orders on 
high: who carry flaming, fiery 
swords. 

Xere Gabrihl pifai]ennoufi> 
pini]; 'en niaggeloc> nem 
nitagma `eqouab etsoci> etfai 'a 
`tchfi `n]a\ `n`xrwm. 

السلام لغبريال المبشر، 
ــيم  ــةفى العظ  الملائك

ــة  و ــات المقدس الطغم
العلوية، الحامل السـيف  

.الملتهب ناراَ

The Praxis Response on the third Sunday of the Month of Kiahk 
Hail to you, O Mary, the fair 

dove, Who has borne unto us 
God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> 
`m~Vnou; pilogoc.

السلام لك يـا مـريم   
ولدت  الحمامة الحسنة التى

  لنا االله الكلمة

The Praxis Response on the fourth Sunday of the Month of Kiahk 
Hail to Mary the Holy Peace, 

hail to Mary, the Mother of the 
Holy.  

Xere ne Mari`a> 'en ouxere 
efouab> xere ne Mari`a> `qmau 
`mvh̀eqouab.

السلام لك يـا مـريم   
سلاماً مقدساً، السلام لك 

 .يا مريم أم القدوس

The Gospel Reponse on the first and second Sundays of the Month of Kiahk 
We give you greeting, with 

Gabriel the angel, saying: Hail 
to you, O full of grace, the Lord 
be with you. 

Therefore we glorify you, as 
the Mother of God at all times. 
Ask the Lord on our behalf, 
that He may forgive us our sins. 

Ten; ne `mpixereticmoc nem 
Gabrihl pi`aggeloc> je xere ke 
xaritwmenh> `o Kurioc metacou. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \wc 
qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~P_ ̀e`\rhi `ejwn> ̀ntef xa nennobi 
nan ̀ebol. 

نعطيك السـلام مـع   
غبريال الملاك، السلام لك 

 .يا ممتله نعمة الرب معك
من أجل هذا نمجـدك  
كوالدة الإله كل حـين،  
إسألي الرب عنا، ليغفر لنا 

  .خطايانا
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The Gospel Reponse on the third and fourth Sundays of the Month of Kiahk 
We exalt you worthily, with 

Elizabeth your cousin, saying: 
Blessed are you among women, 
and blessed is the fruit of your 
womb. 

Therefore we glorify you, as 
the Mother of God at all times. 
Ask the Lord on our behalf, 
that He may forgive us our sins. 

Tensici `mmo 'en ouem̀p]a nem 
~Elicabet tecuggenhc> je 
`t`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji. 

Eqbe vai ten;`woune> \wc 
qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~P_ `e`\rhi ejwn `ntef xa nennobi 
nan ̀ebol.

نرفعك باستحقاق مع 
ــيبتك،   ــابات نس أليص

 النسـاء فى مباركة أنت 
 .مباركة هي ثمرة بطنكو

من أجل هذا نمجـدك  
كوالدة الإله كل حـين،  
إسألي الرب عنا، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Aspasmos Adam for the First Sunday 
Zechariah the priest: the son 

of Barachias: was in the temple: 
offering up incense. 

When he saw the light: which 
was before his face: ha was 
terrified and fell down: under 
his feet. 

Zaxariac piouhb `p]hri 
`mBaraxiac euxh 'en piervei> 
eftale ou`cqoi noufi `e`p]wi. 

~Etafnau `epiouwini> etxh 'en 
pef\o afer\o; ouo\ af\ei 
'aratou ̀nnef salauj. 

زكريا الكـاهن ابـن   
الهيكل فى فيما هر براخيا 

 .يرفع البخور
لما رأي النور الكـائن  

سـقط  و وجه خـاف فى 
  .تحت رجليه

Aspasmos Adam for the Second Sunday 
You also flew: to Saint Mary: 

and announced to her: the Joy 
of the world. 

And you cried out in a voice 
of joy: “Hail to you, O full of 
grace, the Lord is with you.” 

~Nqok on ak\wl> ]a qh`eqouab 
Mari`a ak\i]ennoufi nac> `m`vra]i 
`mpikocmoc. 

Ouo\ akw] `ebol `eroc 'en 
oùcmhi `nqelhl> xe xere qhehme\ 
`n`\mot ~P_ ]op neme.

أنت أيضاً طـرت إلي  
بشـرتها  و القديسة مريم،
 .بفرح العالم

صرخت إليها بصوت و
السلام لك : التهليل قائلاً

 .يا ممتلئة نعمة الرب معك

Aspasmos Adam for the Fourth Sunday 
God is light, and dwells in 

light. Angels of light praise 
Him. 

The light shone from Mary. 
Elizbeth gave birth to the 
forerunner. 

Ououwini pe ~Vnou;> ef]op 
'en piouwini \an `aggeloc 
`nouwini ̀eter\umnoc erof. 

~Apiouwini ]ai `ebol 'en Mari`a> 
`a ~Elicabet mici `mpi`prodromoc. 

فى ساكن و االله هو نور
نور، وملائكـة النـور   

 .تسبحه
 النور أشرق من مـريم 

.أليصابات ولدت السابقو
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Aspasmos Watos 
Gabriel the angel: announced 

to the Virgin: “Hail to you, O 
full of grace: the Lord is with 
you.” 

“You will conceive and give 
birth to a Son: He will be 
named Jesus”: So the wise one 
answered: “Let it be according 
to Thy will, O Lord.” 

Alleluia alleluia alleluia. 
The Begotten of the Father 

before all ages. Save us and have 
mercy upon us. 

Holy, Holy, Holy ... 

Gabrihl piaggeloc 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> je 
xere qheqme\ `n`\mot> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

Teraerboki ouo\ `nte mici 
`nou]hri> eùemou; `epefran `nje 
Ihc> acerouw `nje ;cabe> pet̀\nak 
~P_ maref]wpi. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a. 

Pimici `ebol 'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> cw; `mmon ouo\ nai 
nan. 

~Agioc `agioc `agioc ...

غبريال المـلاك بشـر   
افرحي يـا  : العذراء قائلاً

  .ممتلة نعمة الرب معك
 تلدين ابنـاً و ستحبلين

 .يدعي اسمـه يسـوع  و
لـتكن  : فأجابت الحكيمة
  .مشيئتك يا رب

ــا  ــا هلليلوي  هلليلوي
 .هلليلويا

المولود من الآب قبـل  
 كــل الــدهور خلصــنا

  .ارحمناو
 قدوس قدوس قـدوس 

...  

Another Aspasmos Watos 
The holy angel Gabriel 

announced and strengthened 
the Virgin by His saying: 

“Do not be afraid, Mary, for 
you have found favor with God. 
And behold, you will conceive 
in your womb and bring forth a 
Son.” 

Alleluia alleluia alleluia. 
O Christ the Begotten of the 

Father before all ages. Save us 
and have mercy upon us. 

Holy, holy, holy ... 

Piaggeloc `eqouab Gabrihl> 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> 
menenca piacpacmoc aftajro 
`mmoc 'en pefcaji. 

Je `mperer\o; Mariam> 
`arejimi gar `noù\mot> 'aten 
~Vnou;> \hppe gar teraerboki> 
ouo\ `nte mici ̀nou]hri. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a. 

Px/c/ pimici `ebol 'en ~Viwt 
'ajwou `nnìewn throu> cw; `mmon 
ouo\ nai nan. 

~Agioc `agioc `agioc ...

الملاك المقدس غبريـال  
بعد السلام و بشَّر العذراء
 :قوَّها بقوله
يا مريم لأنك فى لا تخا

ها . وجدت نعمة عند االله
 .تلدين ابناًو ستحبلين

ــا  ــا هلليلوي  هلليلوي
 .هلليلويا

المولود من أيها المسيح 
الـدهور   الآب قبل كـل 

 .ارحمناو خلصنا
 قدوس قدوس قـدوس 

... 
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Another Aspasmos Watos 
And you have announced the 

birth of the forefunner John the 
Baptist to Zechariah the priest. 

Alleluia Alleluia Alleluia. 
The Begotten of the Father 

before all ages. Save us and have 
mercy upon us. 

Holy, holy, holy ... 

Ouo\ Zaxariac piouhb `nqok 
ak\i]ennoufi naf 'en `pjinmici 
`mpi`prodromoc Iwannhc 
piref;wmc. 

Allhloui`a allhloui`a 
allhloui`a. 

Px/c/ pimici `ebol 'en ~Viwt 
'ajwou `nnìewn throu> cw; `mmon 
ouo\ nai nan. 

~Agioc `agioc `agioc ...

زكريا الكاهن أنـت  و
بشرته بميلاد السابق يوحنا 

 .المعمدان
ــا ــا هلليلوي  هلليلوي

  .هلليلويا
المولود من الآب قبـل  
 كــل الــدهور خلصــنا

 .ارحمناو
 قدوس قدوس قـدوس 

...

Conclusion of the Service  
The Begotten of the Father 

before all ages. 
Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 

`nnìewn throu.
المولود من الآب قبـل  

. كل الدهور

EVE OF THE FEAST OF NATIVITY 

Praxis Response 
 ~W ninak\i `nnou; ouo `nwouer 

`]vhri `mmwou `nte ;qe`otokoc 
Mari`a etoi `mparqenoc `nchou 
niben.

ــة   ــات الإلهي بالطلق
المتعجب منها التى لوالدة 
الإله مريم العـذراء كـل   

.حين

Gospel Response 
The Virgin Mary, Jospeh and 

Salome were amazed for what 
they saw. 

:parqenoc Mariam> nem 
Iwchv nem Caloumh> auer̀]vhri 
`ema]w> eqbe nh`etaunau ̀erwou. 

مريم العذراء ويوسف 
وسالومى تعجبوا جداً ممن 

.رأوه



Feasts – Feast of Nativity 

13 

Aspasmos Adam 
All the souls rejoice and sing 

with the angels praising the 
King Christ. 

Proclaiming and saying: 
“Glory to God in the highest, 
peace on Earth and goodwill 
toward men.” 

Yuxh niben ra]i ouo\ 
ceerxoreuin nem niaggeloc 
eu\wc ̀e ̀pourp Px/c/. 

Euw] `ebol eujo `mmoc je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

كل الأنفـس تفـرح   
ــة  ــع الملائك ــل م وترت

  .مسبحين الملك المسيح
صارخين قائلين المجد الله 
فى الأعالى وعلـى الأرض  

.وفى الناس المسرةالسلام 

FEAST OF NATIVITY 

The Hymn of the Intercessions 
Through the prayers of the 

blessed elders, Joseph the 
carpenter and Saint Salome: O 
Lord. 

|iten nieuxh `nte ni'elloi> 
`tcmarwout Iwchv pi\am]e nem 
qh̀eqouab Calwmi> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بصــلوات الشــيخين 
المباركين يوسف النجـار  

يا رب القديس سالومى، 
.أنعم علينا بمغفرة خطايانا

The Praxis Response and Aspasmos Adam 
Hail to Bethlehem, the city of 

the prophets, in which was born 
Christ, the second Adam. 

Xere Bhqleem> `tpolic 
`nniprovhthc> qhetaumec Px/c/ 
`n'htc> pima\ `cnau ̀nAdam.

السلام لبيت لحم مدينة 
الأنبياء التى وُلِـد فيهـا   

 .المسيح آدم الثانى

A Hymn Said After the Praxis 
Today the virgin gives birth 

to supreme essence. The earth 
approaches the cave to the 
Unapproachable. The angels 
with the shepherds glorifing. 
The Wisemen approaching, with 
the star on the way. For our 
sake was born a new child, the 
Eternal God. 

~Hparqenoc chmeron ton 
`uperoucion tikti ke `h gh to 
`cphleon tw aprocitw `procagi 
aggelimeta pimenwn 
do[ologouci magi de meta 
acteroc `odiporouci di `hmac gar 
`egennhqh ped`ion neon `o`pro`e`w 
nwn qeoc. 

اليوم البتول تلد الفائق 
الجوهر والأرض تقـرب  
المغارة لغير المقترب إليـه  
الملائكة مع الرعاة يمجدون 
والمجوس مع الكوكب فى 
الطريق سائرون لأن مـن  
أجلنا وُلِد صبياً جديـداً  

 .الإله الذى قبل الدهور
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Followed By 
The virginal birth and 

spiritual contractions, are 
marvelous wonders according 
to the prophetic voices. 

Pijinmici `mparqenikon ouo\ 
ninak\i `m`pneumatikon où]vhri 
`mparado[on kata ni`cmh 
`m`provhtikon.

الميلاد البتولى والطلقات 
الروحانية عجب عجيب 

 .كالأخبار النبوية

Hymn of the Trisagion 

 The first verse of the hymn of the Trisagion is said followed by 
O our Lord, Jesus Christ, 

Who was born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea, according 
to the prophetic voices. 

The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers.  

Proclaiming and saying: 
“Glory to God in the highest, 
peace on Earth and goodwill 
toward men.” 

~A Pensoic Ih/c/ Px/c/ 
vh̀etacmacf `nje ;parqenoc 'en 
Bhqleem `nte ;Ioude`a kata 
ni`cmh `m`provhtikon 

Nixeroubim nem niCeravim> 
niaggloc nem niarxh `aggeloc> 
nictratia nem nie[oucia ni`qronoc 
nimet soic nijom. 

Euw] `ebol eujo `mmoc je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

يا ربنا يسوع المسـيح  
الذى ولدته العـذراء فى  
ــة  ــم اليهودي ــت لح بي

  .كالأصوات النبوية
لشاروبيم والسـيرافيم  ا

. الملائكة ورؤساء الملائكة
والعســاكر والســلاطين 

  .والكراسى والربوبيات
المجد : صارخين قائلين

ــى  ــالى وعل الله فى الأع
الأرض السلام وفى الناس 

  .المسرة

 Then the first verse of the hymn of the Trisagion is said twice followed by its conclusion. 

Another Hymn Said During the Trisagion 
A star appeared in the east. A 

King is born in Bethlehem. And 
wise men offer Him gifts, and 
bowed and worshipped Him. 

Ouciou af]ai 'en nima`n]ai> 
ououro aumacf 'en Bhqleem> 
\anmagoc auen dwron naf 
au\itou ̀e`'rhi auouw]t ̀mmof. 

نجم أشرق فى المشارق، 
. ملك ولد فى بيت لحـم 

ومجوس قدموا له قـرابين،  
  .وخروا وسجدوا له

Parallax 
They presented unto Him 

frankincense as a God, gold as 
King and myrrh for his life-
giving death. 

Auini naf `noulibanoc \wc 
nou; nem ounoub \wc ouro nem 
ou]al ef;mhini `epefjinmou 
`nreftan'o.

قدموا له لباناً كإلـه،  
وذهباً كملك، ومراً يدل 

  .على موته المحيى
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Psalm response 
Alleluia, alleluia: Jesus Christ 

the Son of God was born of the 
Virgin in Bethlehem of Judea 
according to the prophetic 
voices. Alleulia, Alleluia. 

Al/ a/l/> Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> 
acmacf `nje ;parqenoc 'en 
Bhqleem `nte ;Ioudea kata 
ni`cmh `m`prouvhtikon> a/l/ a/l/. 

ــا ــا هلليلوي . هلليلوي
يسوع المسـيح إبـن االله   
ولدته العذراء فى بيت لحم 
ــوات  ــة كالأص اليهودي

  .هلليلويا هلليلويا. النبوية

Gospel Response (Matins) 
For the Incorporeal was 

incarnate and the Word took 
flesh. The one without 
beginning was born, the Eternal 
came under time. 

Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Jesus Christ, the Son of God, 
was born in Bethlehem.  

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Je piatcar[ afsicar[> ouo\ 
pilogoc af`'qai> piatarxh 
afer\htc> piatchou af]wpi 'a 
oùxronoc. 

~Allhloui`a `allelui`a 
`allelui`a `allelui`a. 

Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> 
vhetaumacf 'en Bhqleem. 

Vai ere pi`wou er̀prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

لأن غير المتجسد تجسد 
والكلمة تجسـم، غـير   
المبتدئ ابتدأ وغير الزمنى 

  .صار تحت الزمن
ــا   ــا هلليلوي هلليلوي

  .هلليلويا هلليلويا
يسوع المسيح إبن االله، 

  .الذى وُلِد فى بيت لحم
ينبغى له المجد هذا الذى 

مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

 .الأبد

Gospel Response (Liturgy) 
A star appeared in the East 

and the wise men followed it 
until it let them to Bethlehem, 
and they worshipped the King 
of ages. 

Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Jesus Christ, the Son of God, 
Who was born in Bethlehem.  

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Ouciou af]ai 'en niman]ai 
`animagoc mo]i `ncwf ]a`ntef`enou 
`eBhqleem auouw]t `m`pouro 
`nnìewn.  

~Allhloui`a `allelui`a 
`allelui`a `allelui`a. 

Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> 
vhetaumacf 'en Bhqleem. 

Vai ere pi`wou er̀prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

. نجم أشرق فى المشارق
المجوس تبعوه حتى أدخلهم 
بيت لحم وسجدوا لملـك  

  .الدهور
ــا   ــا هلليلوي هلليلوي

  .هلليلويا هلليلويا
يسوع المسيح إبن االله، 

  .الذى وُلِد فى بيت لحم
هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

 .الأبد
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Another Gospel Response during the Liturgy 
. رب المجد دُعى ولـداً   

. كقول يوحنا قبل أن يراه
الكلمة الأزلى صار جسداً 

 .وحل فينا ورأيناه

Aspasmos Adam 
 Pi\ihb `mmhi `nte V; ~Viwt 

`ariounai neman 'en tekmetouro. 
Rwf gar `mpekiwt etoi `mmeqre 

'arok je `nqok pe pa]hri `anok 
ai`jvok ̀mvoou. 

أيها الحمل الحقيقـى  
الذى الله الآب إصنع معنا 

  .رحمة فى ملكوتك
لأن فم أبيك يشهد لك 
أنت هو إبنى وأنا اليـوم  

  .ولدتك

Another Aspasmos Adam 
The powerful God, who 

reigns and the angel of great 
message. 

Je aumici nan `noualou> au; 
nan `nou]hri> vhet `eretefarxh> 
xh \ijen tefna\bi. 

V; vhetjor> `ne[ouciacthc> 
ouo\ piaggeloc `nte pini]; 
`ncosni.

إنه ولـد لنـا ولـد،    
وأعطينا إبناً، الذى رئاسته 

  .على منكبيه
الإله القوى، المتسـلط  

  .وملاك المشورة العظمى

Another Aspasmos Adam 
 Xere `tve `mberi> `etaf]ai nan 

`ebol `n'htc> `nje pirh `nte 
;dike`ocunh> ~P_ `nte ;`kthcic 
thrc.

السلام للسماء الجديدة 
التى أشرق لنا، منها شمس 

  .البر، رب جميع البرية

Aspasmos Watos 
The Begotten of the Father 

before all ages. The Queen gave 
birth to Him and your virginity 
is sealed. 

Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> acmacf `nje 
;ourw> ectob ̀nje tecparqenìa. 

المولود من الآب قبـل  
، ولدته الملكة كل الدهور

  .وبتوليتها مختومة
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Another Aspasmos Watos 
They presented unto Him 

gifts: gold, frankincense and 
myrrh, praising with the rest, 
and worshipping Him. 

Alleluia, alleluia, alleluia. 
Jesus Christ the Son of God 

was born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea, according 
to the prophetic voices. 

Aùini naf `n\andwron> ounoub 
nem oulibanoc nem ou]al 
euer\umnoc nem `pcpi euouw]t 
`mmof. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a. 

Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> acmacf 
`nje ;parqenoc> 'en Bhqleem `nte 
;Ioudea kara ni`cmh 
`m`provhtkon.

قدموا له هدايا ذهبـاً  
ولباناً ومراً مسبحين مـع  

  .البقية ساجدين له
ــا   ــا هلليلوي هلليلوي

  .هلليلويا
يسوع المسيح إبن االله 
ولدته العذراء فى بيت لحم 
ــوات  ــة كالأص اليهودي

  .النبوية

EPIPHANY 

 Touba 11th/12th 

The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions if 

the kinsman of Emmanuel, 
John the son of Zechariah, O 
Lord grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten ni`precbia `nte 
picuggenhc `nEmmanohl Iwanhc 
`p]hri `nZaxariac> ~P_ ari`\mot 
nan ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

ــيب  ــفاعات نس بش
عمانوئيل يوحنـا إبـن   

علينا  يا رب أنعمزكريا، 
  .بمغفرة خطايانا

Praxis Response 
 Je vai pe pa]hri pamenrit> 

eta tàyuxh ;ma; `n'htf> afer 
paouw] cwtem `ncwf> je `nqof pe 
pireftan'o.

هذا هو إبـنى حبـيبى   
الذى به سُـرَّت نفسـى   
ووضع مشيئتى إسمعوا لـه  

  .لأنه هو المحيى

Another Praxis Response 
Hail to John, the great 

forerunner. Hail to the priest 
the cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`mprodromoc> xere piouhb 
`pcuggenhc `nEmmanouhl.

السلام ليوحنا العظـيم  
السلام للكـاهن  . السابق

 .نسيب عمانوئيل
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A hymn of the Epiphany 
 Ouran `n]ou]ou pe pekran> `w 

picuggenhc `nEmmanouhl> `nqok 
ouni]; 'en nh `eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

إسم فخر هو إسمك يا 
أنـت  . نسيب عمانوئيل

عظيم فى جميع القديسـين  
  .يا يوحنا المعمدان

Parallax 
 ~Ksoci `nipatriarxhc `ktai`hout 

`enìprovhthc je `mpe ouon twnf 
'en nijinmici `nte ni\i`omi ef`oni 
`mmok. 

Amwini cwtem `epicovoc pilac 
`nnoub Qe`odocioc efjw `m`ptai`o 
`mpibapticthc Iwannhc 
piref;wmc. 

Je ainamou; `erok je nim 
ainataiok `na] `n`cmou `wvh̀ete 
`m`p]a `ntai`o niben. 

~Nqok pe `p\olj `nnikarpoc 
`nqok pe `pkim `nte nìkladoc `nqok 
pe piviri `ebol `nte nì]]hn etrht 
'en ̀pka\i `nte nìxrinon. 

أنت مرتفع أكثر مـن  
رؤساء الآباء، مكرّم أكثر 
من الأنبياء، لأنه لم يقـم  
فى مواليد النسـاء مـن   

  .يشبهك
تعالوا إسمعوا الحكـيم  
لسان الذهب ينطق بكرامة 

  .الصابغ يوحنا المعمدان
ماذا أعوك وبأى نوع 
أكرمك وبأى شبه أشبهك 

  .يا مستحق كل كرامة
أنــت هــو حــلاوة 
الثمرات، أنت هو حركة 

لأغصان، أنت هو زهرة ا
الأشجار النابتـة فى أرض  

  .السوسن

At its end 
Intercede on our behalf, O 

fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O Divinely Inspired 
Evangelist, Mark the Apostle, 
that He may forgive us our sins. 

~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piqe`wrimoc `neuaggelicthc> 
Markoc pi`apoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

بق إشفع فينا أيها السا
الصابغ يوحنا المعمد ليغفر 

  .لنا خطايانا
أطلب عنا ياناظر الاله 
الانجيلى مرقس الرسـول  

 .ليغفر لنا خطايانا
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Psalm Response 
Alleluia, alleluia. Jesus Christ 

the Son of God was baptized in 
the Jordan. Alleluia, alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> Ih/c/ 
Px/c/ ~P]hri `mV;> afsiwmc 'en 
piIordanhc> `allhloui`a 
`allhloui`a.

ــا ــا هلليلوي . هلليلوي
يسوع المسـيح إبـن االله   

هلليلويا . إعتمد فى الأردن
  .هلليلويا

Gospel Response during the Morning Incense 
Alleluia, alleluia, alleluia, 

alleluia. 
Jesus Christ the Son of God 

was baptized in the Jordan. 
This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 
Father and the Holy Spirit, now 
and forever. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a. 

Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> afsiwmc 
'en piIordanhc.  

Vai ere pi`wou er̀prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

ــا   ــا هلليلوي هلليلوي
  .هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح إبن االله 
  .إعتمد فى الأردن

هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد

Gospel Response (Liturgy) 
This is the Lamb of God, He 

Who carried the sin of the 
world, Who brought a horn of 
salvation, in order to save His 
people. 

Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia.  

Jesus Christ the Son of God 
was baptized in the Jordan. 

This is He to Whom the 
Glory is due, with His Good 
Father and the Holy Spirit, now 
and forever. 

Je vai pe pi\ihb `nte V; 
vh̀et`wli `m`vnobi `mpikocmoc> 
vhetafini `noutap `ncw; eqref 
no\em ̀mpeflaoc. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a. 

Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> afsiwmc 
'en piIordanhc.  

Vai ere pi`wou er̀prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا هو حمل االله حامل 
الذى جـاء  . خطيئة العالم

لـيخلص  . بقرن خلاص
  .شعبه

ــا   ــا هلليلوي هلليلوي
  .هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح إبن االله 
  .إعتمد فى الأردن

هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد
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Aspasmos Adam 
 |hppe afermeqre `nje Iwannhc 

pibapthctic> je ai;wmc `m~P_ 
'en nimwou ̀nte piIordanhc. 

Ouo\ aicwtem `e`t`cmh `nte 
`viwt ecw] `ebol> je vai pe 
pa]hri pamenrit etai;ma; 
`n'htf.

ها قد شـهد يوحنـا   
الصابغ أنى عمدت الرب 

  .فى مياه الأردن
وسمعت صـوت الآب  
 صارخاً أن هذا هو إبـنى 
  .الحبيب الذى به سررت

Aspasmos Watos 
Rejoice like the lambs, O the 

Jordan (river) and its wilderness, 
for unto you come the lamb, 
Who carries away the sin of the 
world.  

Alleluia, alleluia, alleluia. 
Jesus Christ the Son of God, 

was baptized in the Jordan. 
Have mercy on us as Thy great 
mercy. 

Qelhl `m`vrh; `n\an\ihb> `w 
piIordanhc nem pef`drimoc> je 
afi]arok `nje pi\ihb vhet̀wli 
`m`vnobi ̀mpikocmoc. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a. 

Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> afsiwmc 
'en piIordanhc> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

تهلل مثل الحملان أيها 
الأردن وبريَّته، لأنه قد أتى 
إليك الحمل حامل خطية 

  .العالم
ــا   ــا هلليلوي هلليلوي

  .هلليلويا
يسوع المسيح إبن االله 

إرحمنا . إعتمد فى الأردن
  .كعظيم رحمتك

WEDDING OF CANA OF GALILEE 

 Touba 13th 

Praxis Response 
 Coou `n\udri`a `mmwou> 

akaitou `nhrp efcwtp> \iten 
peni]; `n`wou> ten\wc nak ]omt 
`ncop.

ستة أجران ماء صنعتها 
. خمراً مختاراً بمجدك العظيم

  .نسبحك ثلاث مرات

 Since the day matches the feast of St. Demiana, the following part is said 
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 Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
;]elet `ntePx/c/> ;`agi`a `mmhi 
Dimìanh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أطلبى من الرب عنا يا 
عروس المسيح القديسـة  
الحقيقية دميانة، ليغفر لنا 

  .خطايانا

Psalm Response 
 ~Allhloui`a `allhloui`a> Ih/c/ 

Px/c/ ~P]hri `mV;> af`cmou 
`enimwou afaitou `nhrp nhrtp> 
`allhloui`a `allhloui`a.

ــاهلل ــا هلليلوي . يلوي
يسوع المسـيح إبـن االله   

 رها خمـراً بارك المياه فصيّ
  .هلليلويا هلليلويا. مختاراً

Gospel Response 
 ~Allhloui`a `allhloui`a 

`allhloui`a `allhloui`a. 
Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> af`cmou 

`enimwou afaitou `nhrp nhrtp.  
Vai ere pi`wou er̀prpinaf nem 

pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

ــا   ــا هلليلوي هلليلوي
  .هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح إبن االله 
بارك المياه فصيّرها خمـراً  

  .مختاراً
هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد

THE LENT AND FEAST OF NINEVEH 

The Hymn of the Intercessions 
 |iten nieuxh `nte piref\iwi]> 

`nte niremNineùh Iwnac 
pi`provhthc> ~P_ `ari`\mot nan 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بصلوات كاروز أهـل  
يا رب نينوى يونان النبى، 

 .أنعم علينا بمغفرة خطايانا

Gospel Response (Monday Matins) 
But deal with us, O our 

Master, like the people of 
Nineveh, who has repented, and 
whose sins were forgiven. 

Alla Pasoic `ariou`i neman> 
`m`vrh; `nnirem Nineùh> nai 
`etauermet `anoin> akxa nounobi 
nwou ̀ebol.

 ىبل إصنع معنا يا سيد
الذين تابوا  ىمثل أهل نينو

  .م خطاياهمفرت لهفغُ
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Gospel Response (Monday Liturgy) 
You, who kept Jonah in the 

belly of the whale when he was 
thrown in the depth of the sea, 
keep us by your power. 

~W vh̀etaf `are\ `eIwnac> `e`fxh 
'en `qneji `mpikhtoc> `etau\etf 
`e`p]wk `m`viom> `are\ `eron kata 
tekjom.

يا الذي حفظ يونـان  
 بطن الحوت لما ألقي فى فى

إحفظنـا  . عمق البحـر 
  .بقوتك

Gospel Response (Tuesday Matins) 
 Moinhi ~Psoic `noumet̀anoi`a> 

`e`pjintaermatanoin> `mpate 
`vmou mà]qam `nrwi> 'en nipulh 
`nte ̀amen;.

أعطني يـا رب توبـة   
لكي أتوب قبل أن يغلـق  

  .أبواب الجحيم الموت فى

Gospel Response (Tuesday Liturgy) 
 Alla bwl `ebol> xw nhi `ebol> 

`nnapara`ptwma eto]> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi > nai nan 
kata pekni]; `nnai.

 لكن حل وإغفـر لى 
الكـثيرة كصـالح    ىزلات

ومحــب البشــر إرحمنــا 
  .كعظيم رحمتك

Gospel Response (Wednesday Matins) 
Come unto Me, O blessed of 

My Father, and inherit the Life, 
that endures forever 

Je `amwini \aroi> 
nhet̀cmarwout `nte Paiwt> 
`ari`klhronomin `mpiwn'> eqmhn 
`ebol ]a `ene\.

يا مبـاركي   تعالوا إلىّ
 رثوا الحياة الدائمة إلى. أبى

  .الأبد

Gospel Response (Wednesday Liturgy) 
 Pi]a]f `nwik af`cmou `erwou> 

`ftou `n]o `nrwmi af`tciwou> ]a]f 
`mbir `aumo\ `mmwou> 'en nilak\ 
`etauer\oùo `erwou.

السبع خبزات باركها 
وأشبع أربعة ألاف رجل 
وسبع قفف ملأهـا ممـا   

  .منهم
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Aspasmos Adam 
For You desire not the death 

of the sinner, but rather that he 
returns and that his soul may 
live.  

Restore us O God to Your 
salvation, and deal with us 
according to Your goodness. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; 
`nteftacqof> `ntec̀wn' `nje 
tefyuxh. 

Matacqon V;> `e'oun 
`epekoujai> `arioùi neman> kata 
tekmet̀agaqoc .

لانك لا تشاء مـوت  
ن يرجـع  أالخاطئ مثـل  

 .وتحيا نفسه
 ردنــا يــا االله إلى 

إصـنع معنـا   و خلاصك
  .كصلاحك

Conlusion of the Liturgy during the Lent of Nineveh 
For the Body and Blood of 

the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Glory be to the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

For the Body and Blood of 
the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 

This is the body and blood of 
the Only Begotten God, of 
which we have partaken. Let us 
give thanks and praise with the 
angels and the orders of the 
highest and the coir of the 
righteous crying out and saying: 
“Save us and have mercy on 
us.” 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Behold, the metanoia: 
Forgive me. Say the blessing. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou > met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou > met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
ton ̀e`wnwn> ̀amhn. 

Vai pe picwma nem pi`cnof `nte 
pimonogenhc `nnou;> nai `etansi 
`ebol `n'htou> maren ]ep̀\mot 
`ntotf maren \wc nem niaggeloc 
nem nitagma `nte `psici nem 
`pxoroc `nte nìqmhi eno] `ebol 
enjw `mmoc> cw; `mmon ouo\ nai 
nan. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> `cmou `eroi> ic ;metanoia> xw 
nhi `ebol jo `mpi`cmou. 

جسد ودم الإله الوحيد 
اللــذان تناولنــا منــهما 

 .فلنشكره
 والإبـن  المجد لـلآب 
  .والروح القدس

جسد ودم الإله الوحيد 
اللــذان تناولنــا منــهما 

 .فلنشكره
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. وردهر الده
هذا هـو جسـد ودم   

اللذان  هذان الإله الوحيد
تناولنا منهما فلنشـكره  
ولنسبح مـع الملائكـه   

وصفوف  ءوطغمات العلا
 :الأبرار صارخين قـائلين 

  .وإرحمنا خلصنا
يا رب ارحم يـا رب  

. آمين. ارحم يا رب بارك
باركوا على ها المطانيـة  

  .قل البركة. إغفروا لى



Feasts – The Great Lent 

24 

Gospel Response (Thursday Matins – the Feast of Nineveh) 
 Matoubon ~P_ `ebol'en 

pi`xrof> `nte piat]emhr 
`nnicadokeoc> je `anka; `e 
nek`]vhri> ouo\ `anna\; 
`etekmet_.

طهرنا يا رب من المكر 
الذى لخمير الصـدوقيين  
لأننا فهمنا عجائبك وآمنَّا 

  .بربوبيتك

Gospel Response (Thursday Liturgy – the Feast of Nineveh) 
 Je Pen_ Ih/c/ Px/c/> maqami`o 

nak `n`'rhi `n'hten> `nouervei `nte 
pek`pneuma `eqouab> eu; 
do[ologi`a nal.

يا ربنا يسوع المسـيح  
إجعل لكَ فينـا هـيكلاً   
لروحـــك القـــدوس 

  .لتمجيدك

THE GREAT LENT 

Response of the Procession of the Lamb 

 On Sundays and Saturdays of the great lent, the congregation says 
Alleluia. The thought of man 

shall confess to Thee, O Lord, 
and the rest of thought shall 
keep a feast to Thee. 

The sacrifices and the 
offerings, receive them unto 
Thee. Alleluia. 

Allhloui`a> je `vmeùi 
`nourwmi ef̀eouwn\ nak `ebol ~P_> 
ouo\ `pcwjp `nte oumeùi ef`eer]ai 
nak. 

Niquci`a ni`procvora ]opou 
`erok> allhloui`a. 

ــا ــر  .هلليلوي إن فك
ان يعترف لك يارب الإنس

  .يد لكوبقية الفكر تع
الــذبائح والتقــدمات 

 .هلليلويا .اقبلها إليك

 On weekdays of the great lent, the congregation says 
Alleluia. I shall go in, unto the 

altar of God, before the face of 
God, who gives gladness to my 
youth. I will confess to Thee, O 
God, my God, with a harp. 

Remember, O Lord, David 
and all his meekness. Alleluia. 

Allhloui`a> `ei`e`i `e'oun ]a 
pima `ner]wou]i `nte V;> na\ren 
`p\o `mV; vh̀etaf; `m`pounof `nte 
tamet`alou> ;naouwn\ nak ̀ebol 
V; Panou; 'en oukuqara. 

Ari`vmeùi ~P_ `nDauid nem 
tefmetremrau] thrc> 
allhloui`a.

أدخـل إلى  . هلليلويا
مذبح االله تجاه وجـه االله  

أعترف . الذى يفرح شبابى
  .لك يا االله الهى بقيثارة

ــا رب داود  أذكــر ي
 .هلليلويا. وكل دعته
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 After the Prayer of Thanksgiving on weekdays of the great lent  
Saved, Amen. And with your 

spirit. 
His foundation is in the Holy 

mountain, the Lord loves the 
gate of Zion, more than all the 
dwelling of Jacob. Glorious 
things are spoken of you, O city 
of God. Alleluia  

A man will say, “O mother 
Zion,” and that man was born 
in her. The Most-High Himself 
has founded her. Alleluia 

Cwqic `amhn> ke tw `pneumati 
cou. 

Nefcen; 'en nitwou `eqouab> 
`a~P_ mei `nnipulh `nte Ciwn> 
`e\ote nima `n]wpi throu `nte 
Iakwb> afcaji `eqbh; `n\an 
`nbhoùi eutai`hout> ;baki `nte 
V;> `allhloui`a. 

Ciwn ;mau najoc> je ourwmu 
nem ourwmi af]wpi `n'htc> ouo\ 
`nqof petsoci af\icen; `mmoc ]a 
`ene\> `allhloui`a. 

خلصت حقـاً ومـع   
  .روحك

ــال فى أساســاته  الجب
يحـب الـرب   . المقدسة

أبواب صهيون، أفضل من 
. جميع مساكن يعقـوب 

أعمال مجيدة قـد قيلـت   
ــة االله ــا مدين . عنــك ي

 .هلليلويا
صهيون الأم تقول إن 
إنسانا وإنسانا ولد فيهـا،  

 ـ ها وهو العلي الذي أسس
  .هلليلويا.إلى الأبد

Hymn of the Censer 
You are the censer of pure 

gold: bearing the blessed 
embers. 

~Nqo te ;]ourh `nnoub 
`nkaqaroc > etfai 'a pijebc 
`n`xrwm et̀cmarwout.

أنت هي المجمرة الذهب 
النقي الحاملة جمر النـار  

  .المبارك

Praxis Response on Sundays and Saturdays 
Remember me O Lord; 

remember me O God; 
remember me O King; when 
you come into Thy kingdom. 

~Aripameùi `w Pa_> `aripameu`i 
`w Panou;> `aripameùi `w Paouro> 
ak]an`i 'en tekmetouro . 

 ذكرنىأ، يا ربى ذكرنىأ
يا ملكي  ذكرنىأيا إلهي، 

  .ملكوتك جئت فى إذا

Praxis Response on weekdays 
God lifts the sins of the 

people; through the sacrifices; 
and the aroma of the incense. 

}are ~Vnou; ̀wli ̀mmau ̀nninobi 
`nte pilaoc> `ebol \iten pi`slil > 
nem pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi.

يرفع االله هنالك خطايا 
 بل المحرقاتالشعب من ق

  .رائحة البخورو
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A hymn said on Sundays of the Great Lent and the Last Friday after the Praxis 
The ever-greatest, Holy, pure 

Archpriest forever is the Holy 
God. 

According to the rites of 
Melchisedec the perfect, Holy 
Mighty. 

Who is incarnate of the Holy 
Spirit and of Saint Mary the 
Virgin in a great mustery, Holy 
Immortal, have mercy upon us. 

Megalou arxh `ereuc ictouc 
`e`wnac axranton ̀agioc `oqeoc. 

Kata thn ta[in tou 
Melxicedek telioc `agioc 
icxuroc. 

~Ocarkwqenta ek ~Pneumatoc 
`agiou ke `agiac Mariac thc 
parqenou mega to mucthrion 
`agioc `aqanatoc `ele`hcon `hmac 

رئيس الكهنة الاعظـم  
قـدوس   إلي الابد الطاهر،

  .االله
على طقـس ملكـى   
صادق الكامـل قـدوس   

  .القوى
المتجسد من الـروح  
القدس ومن القديسة مريم 
البتول بسر عظيم، قدوس 

  .الذى لا يموت إرحمنا
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Parallax 
Our Lord Jesus Christ, fasted 

for us, forty days and forty 
nights, to save us from our sins. 

And, we too, let us fast, with 
purity and righteousness, and let 
us also pray, proclaiming and 
saying: 

I have sinned, I have sinned, 
My Lord Jesus, forgive me. For 
there is no servant without sin, 
and no master without 
forgiveness. 

Our Father who art in 
Heaven, hallowed be Thy name, 
Thy kingdom come, for Thine 
is the glory forever. 

The incense is Mary; the 
incense is in her womb; the 
incense is who she brings forth 
to fogive us our sins. 

Let us praise with the angels 
proclaiming and saying: meet 
meet meet, O Mary, the virgin. 

~A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
ernhcteuin `e`\rhi `ejwn> `n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\> ]a `ntef 
cwtten 'en nennobi. 

Anon \wn marenernhcteuin> 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntener̀proceuxecqe> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc. 

Aiernobi aiernobi> Pa_ Ih/c/ xw 
nhi `ebol> je `mmon bwk `naternobi> 
oude `mmon sioc ̀natxw `ebol. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a nìene\.  

Oùcqoinoufi pe Mari`a> 
oùcqoinoufi et'en tecneji> 
oùcqoinoufi ecmici `mmof ]afxa 
nennobi nan ̀ebol. 

Maren\wc nem nìaggeloc enw] 
`ebol enjw `mmoc> je `a[iac `a[iac 
`a[iac Mari`a ;parqenoc. 

ربنا يسوع المسيح صام 
اربعـين  و عنا اربعين يوماً

ليلة حتي خلصـنا مـن   
 .خطايانا

ونحن ايضـاً فلنصـم   
بطهارة وبـر ونصـلي   

 :ئلينصارخين قا
خطأت يـا  أخطأت أ
لأنه . يسوع إغفر لى ربى

ليس عبد بلا خطيـة ولا  
 .سيد بلا غفران

السموات  فى ىأبانا الذ
ليتقدس إسمـك ليـأت   
 ملكوتك لأن لك المجد إلى

 .بدالأ
 ،البخور هـو مـريم  

 البخور ،بطنهافى البخور 
تلده لكي يغفر لنـا   ىالذ

 .خطايانا
فلنسبح مع الملائكـة  

مستحقة : صارخين قائلين
مستحقة مستحقة يا مريم 

  .العذراء

Gospel Response on Sundays and Saturdays of the great lent 
Our Father who art in 

Heaven, hallowed by Your 
name, Thy kingdom come, for 
Thine is the glory forever. 

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
piwou ]a nìene\. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

السموات فى أبانا الذي 
ليتقدس إسمـك ليـأت   
ملكوتك لأن لك المجد إلي 

  .الابد
مبارك الآب والابـن  
والروح القدس الثـالوث  
 .الكامل نسجد له ونمجده
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Gospel Response on weekdays of the great lent 
The peace of God, that is 

above every thought, descends 
in our hearts, through Christ 
Jesus our Lord.  

I have sinned, I have sinned, 
My Lord Jesus forgive me, for 
there is no servant without sin 
nor a master without 
forgiveness. 

Our Father who art in 
Heaven, hallowed by Your 
name, Thy kingdom come, for 
Thine is the glory forever. 

:\irhnh `nte V; qhetsoci 
`enouc niben> ce `e`\rhi 'en 
neten\ht> 'en Px/c/ Ih/c/ Pensoic. 

Aiernobi aiernobi> Pasoic Ih/c/ 
xw nhi `ebol> je `mmon bwk 
`naternobi> oude `mmon soic 
`natxw `ebol. 

Je peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
piwou ]a nìene\. 

سلام االله الذي يفـوق  
قلوبكم فى كل عقل يحل 

 .بالمسيح يسوع ربنا
اخطأت اخطأت يـا  

لأنه . ربي يسوع إغفر لي
لا و ليس عبد بلا خطيـة 

 .سيد بلا غفران
السموات فى أبانا الذي 

ليتقدس إسمـك ليـأت   
ملكوتك لأن لك المجد إلي 

  .الابد

Aspasmos Adam 
For You desire not the death 

of the sinner, but rather that he 
returns and that his soul may 
live.  

Restore us O God to Your 
salvation, and deal with us 
according to Your goodness. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; 
`nteftacqof> `ntec̀wn' `nje 
tefyuxh. 

Matacqon V;> `e'oun 
`epekoujai> `ariou`i neman> kata 
tekmet̀agaqoc .

لانك لا تشاء مـوت  
ن يرجـع  أالخاطئ مثـل  

 .وتحيا نفسه
 ردنــا يــا االله إلى 

إصـنع معنـا   و خلاصك
  .كصلاحك
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Aspasmos Watos 
I know that you are good, 

compassionate and merciful. 
Remember me with Thy mercy 
forever. 

I pray to Thee my Lord Jesus 
do not rebuke me with Thine 
anger, nor reprove my 
ignorance with Thy Wrath.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Christ fasted for us. Forty days 
and Forty nights. Have mercy 
upon us according to Your great 
mercy. 

Holy, Holy, Holy is the Lord 
of hosts. Heaven and earth are 
full of your Holy Glory. 

:cwoun je `nqok oùagaqoc> 
`nref]en\ht ouo\ `nnaht> 
`aripameu`i 'en peknai> ]a `ene\ 
`nte pi`ene\. 

:twb\ `mmok `wPasoic Ih/c/ 
`mperco\i `mmoi 'en pekjwnt oude 
on 'en pek`mbon `mper;`cbw 
`ntametat ̀emi. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a Px/c/ afernhcteuin 
`e`\rhi `ejwn> `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejwr\> nai nan kata pekni]; 
`nnai. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc `agiac cou do [hc.

أنا أعرف أنك صـالح  
رؤوف ورحيم أذكـرنى  

 .برحمتك إلى أبد الأبد
 

أطلب اليـك يـاربى   
ــوع أ ــتنى يس ن لاتبك

ــبك ولا ــزك  بغض برج
 .تؤدب جهالتى
 هلليلويــا، هلليلويــا،

هلليلويا، المسيح صام عنا 
أربعين يوماً وأربعين ليلـة  

 .ارحمنا كعظيم رحمتك
قدوس قدوس قـدوس  
رب الصاباؤوت، السماء 
ــن  ــان م والأرض مملوءت

  .مجدك الأقدس

Another Aspasmos Watos 
 Pencwthr `n`agaqoc 

afernhcteuin `e`\rhi `ejwn > `n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\ ]a 
`ntefcotten ̀ebol\a pidi`aboloc. 

Maren `]lhl `ntenernicteuin 
'en outoubo nem oumeqmhi > ouo\ 
`ntef; nan `noubexe `enanef 'en 
`qmetouro ̀nnivhoùi. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> Px/c/ afernhcteuin 
`e`\rhi `ejwn> `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejwr\> nai nan kata pekni]; 
`nnai. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc `agiac cou do [hc.

مخلصنا الصالح صام عنا 
اربعين ليلـة  و اربعين يوماً

 .حتي خلصنا من ابليس
 نصوم بطهارةو فلٌٌٌٌنصل

بر فيعطينا اجراً صـالحاً  و
 .ملكوت السماواتفى 

 هلليلويــا، هلليلويــا،
ا، المسيح صام عنا يهلليلو

أربعين يوماً وأربعين ليلـة  
  .ارحمنا كعظيم رحمتك

ــاباؤوت،  رب الصـ
لوءتان السماء والأرض مم
  .من مجدك الأقدس
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Response of the psalm 150 during communion 
Jesus Christ fasted for us 

forty days and forty nights. 
~A Ih/c/ Px/c/ ernhcteuin `e`\rhi 

`ejon> `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejor\ .

يسوع المسيح صام عنا 
  .اربعين ليلةو اربعين يوماً
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A hymn said during the communion on Sundays and Saturdays of the great lent 
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A Great mystery beyond all 
human minds is the pursuit of 
our Savior who descended and 
became man. 

The Good Lover of mankind 
who sustained Israel forty days 
in the wilderness, descended 
and became man. 

When He completed the 
humility after thirty years, He 
was baptized, and fasted forty 
days and fort nights. 

When He fasted, He was with 
the beasts in the wilderness, so 
that we do like Him during the 
days of our solitude. 

Come, let us cry to Him, and 
weep before Him. Proclaiming 
and saying as He taught us. 

Our Father who art in heaven 
hallowed be Thy Name in every 
generation and generation 
forever.  

The Body and the Blood that 
are Yours for the forgiveness of 
sins with the New Testament 
which You gave to Your 
disciples. 

We took from them this 
example which You gave them 
to do it all the time till Your 
Second Coming. 

Now we partook of Your 
True Body and Blood, a renewal 
of our hearts and forgiveness of 
our sins. 

Cast the demons away from 
us to complete in peace for we

Ouni]; `mmucthrion> efca 
`p]wi `eninouc `nrwmi> pe `pjinmo]i 
`mPencwthr> etaf`i af]wpi `n]hri 
`nrwmi. 

Pimairwmi `n`agaqoc> 
vh̀etau]an] `mPi/c/l/> `n`\me 
`nrompi \i `p]afe af`i af]wpi 
`n]hri ̀nrwmi. 

Etafjwk `mpiqebìo> menenca 
map `nrompi `nchou> afsiwmc 
afernhcteuin `n`\me `n`e\oou nem 
`\me ̀n`ejwr\. 

Nafxh nem niqhrion> 
etaf`ernhctuin \i `p]afe> \ina 
`nteǹiri `mpefrh;> 'en `pchou `nten 
`hcixi`a. 

Amwini `ntenw] oubhf ouo\ 
`ntenrimi na\raf> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc> ̀m`vrh; etaf`tcabon. 

Je peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> gene`a 
niben ke gene`a> ]a ene\ `nte 
pi`ene\. 

Picwma nem pi`cnof `ntak> pe 
`pxw `ebol `nte nennobi> nem 
;di`aqhkh `mberi> `etakthic 
`nnekmaqhthc. 

Anon ansi `ebol \itotou> 
`mpaitupoc `etakthif nẁou 
eqrenaif kata chou niben> ]a 
pekjin`i `mma\ `cnau.  

:nou ansi `ebol'en pekcwma> 
nem pek`cnof `nalqinon> `a pen\ht 
erberi eron> nem ouxw `ebol `nte 
nennobi. 

~Soji `nnidemwn \aron 
eqrenjwk `ebol 'en ou\irhnh> je 
`mmon `ntan `ebol `erok 'en

عظيم يفوق عقول  سرٌ
عي مخلصـنا  هو س .البشر

.صار إبن بشرو ىالذي أت
محب البشـر الصـالح   
الذي عال إسرائيل أربعين 

صـار  و ىالبرية أتفى سنة 
 .إبن بشر

كمل التواضـع  أو لما 
بعد ثلاثـين سـنة مـن    

صـام  و الزمان، إعتمـد 
 .أربعين ليلةو اربعين يوماً

و كان مع الوحوش لما 
البرية لكي نصنع فى صام 
 .زمن وحدتنافى مثله 
 وا نصـرخ نحـوه  تعال

نبكي أمامه، صـارخين  و
أبانـا  : قائلين كما علمنا

السموات ليتقدس فى الذي 
 .جيلو كل جيلفى إسمك 

 .إلي الابدو
الدم الذين لك و الجسد

هما لمغفرة الخطايـا مـع   
العهــد الجديــد الــذي 

 .اعطيته لتلاميذك
فنحن اخذنا منهم هذا 
المثال الذي اعطيته لهـم  

كل حين فى لكي نصنعه 
 . مجيئك الثانيإلي

 الآن تنولنا من جسدك
دمك الحقيقيين تجديـداً  و

 .غفراناً لخطاياناو لقلوبنا
أطرد الشـيطان عنـا   
لنكمل بسلام لأنه ليس لنا 

 ضــيقاتنافى ســواك 
 .شدائدناو

 لاننــا نحــن شــعبك
تجـاوز  . خراف قطيعكو

محـب  و عن أثامنا كصالح
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Conlusion of the Liturgy during the great lent 
For the Body and Blood of 

the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Glory be to the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

For the Body and Blood of 
the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 

This is the body and blood of 
the Only Begotten God, of 
which we have partaken. Let us 
give thanks and praise with the 
angels and the orders of the 
highest and the coir of the 
righteous crying out and saying: 
“Thou, who fasted for us forty 
days and forty nights, accept our 
fasting and forgive our sins 
through the prayers and 
intercessions of our Lady Mary. 
Save us and have mercy on us.” 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Behold, the metanoia: 
Forgive me. Say the blessing. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou > met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou > met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
ton ̀e`wnwn> ̀amhn. 

Vai pe picwma nem pi`cnof `nte 
pimonogenhc `nnou;> nai `etansi 
`ebol `n'htou> maren ]ep̀\mot 
`ntotf maren \wc nem niaggeloc 
nem nitagma `nte `psici nem 
`pxoroc `nte nìqmhi eno] `ebol 
enjw `mmoc> je 
vh̀etafernhcteuin `e`\rhi `ejon 
`n`\me `n`e\oou nem `\me `n`ejor\ 
]wp `erok `n;nhctia xw nhi `ebol 
`nna `anomi`a> \iten nentob\ nem 
nen`precbi`a `nte tasoic `nnhb 
Maria> cw; `mmon ouo\ nai nan. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> `cmou `eroi> ic ;metanoia> xw 
nhi `ebol jo `mpi`cmou. 

جسد ودم الإله الوحيد 
اللــذان تناولنــا منــهما 

 .فلنشكره
 والإبـن  المجد لـلآب 
  .والروح القدس

جسد ودم الإله الوحيد 
اللــذان تناولنــا منــهما 

 .فلنشكره
ــل أوان وإلى  الآن وك

 .آمين. دهر الدهور
هذا هـو جسـد ودم   

اللذان  هذان الإله الوحيد
تناولنا منهما فلنشـكره  
ولنسبح مـع الملائكـه   

وصفوف  ءات العلاوطغم
يا  :الأبرار صارخين قائلين

من صام عنا أربعين يوماً 
 ليـكَ إل قبَإ ةربعين ليلأو

. أثـامي  الصوم وإغفر لى
 ىبطلبات وشفاعات سيدت

 خلصـنا  القديسة مـريم 
  .وإرحمنا

يا رب ارحم يـا رب  
. آمين. ارحم يا رب بارك

باركوا على ها المطانيـة  
  .قل البركة. إغفروا لى
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ANNUNCIATION 

The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions of 

the Holy Archangel Gabriel, the 
enunciator; O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
piarxh̀aggeloc `eqouab Gabrihl 
pifai]ennoufi> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

ــيس  ــفاعات رئ بش
الملائكة الطاهر غبريـال  

يا رب أنعم علينا . المبشر
  .بمغفرة خطايانا

The Praxis Response 
Hail to her who has found 

grace, the Lord is with you. Hail 
to her who received from the 
angel the joy of the world. 

Xere qhetacjem `\mot ~P_ 
]op neme> xere qhetacsi `nten 
pi`aggeloc `m`vra]i ̀mpikocmoc. 

السلام للتى وجـدت  
السلام . نعمة، الرب معك

للتى قبلت من الملاك فرح 
.العالم

The Psalm Response 
Alleluia. Alleluia. Jesus Christ, 

the Son of God, was incarnate 
of the Virgin. Alleluia. Alleluia. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
afsicar[ `ebol'en ;parqenoc> 
`allhloui`a> ̀allhloui`a.

ــا. هلليلويــا . هلليلوي
يسوع المسـيح إبـن االله   
ــذراء . تجســد مــن الع

 .هلليلويا. هلليلويا

The Gospel Response 
Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Jesus Christ, the Son of 
God, was incarnate of the 
Virgin. 

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever.  

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> afsicar[ 
`ebol'en ;parqenoc. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\.  

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

ــا. هلليلويــا . هلليلوي
يسوع . هلليلويا. هلليلويا

المسيح إبن االله تجسد مـن  
  .العذراء

هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد
مبارك الآب والابـن  
والروح القدس الثـالوث  

.له ونمجدهالكامل نسجد 
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Aspasmos Adam 
Hail to the Mother of God, 

the joy of angels. Hail to the 
chaste, the preaching of the 
prophets. 

Hail to her who has found 
grace, the Lord is with you. Hail 
to her who received from the 
angel the joy of the world. 

Xere ;màcnou;> `pqelhl `nte 
ni`aggeloc> xere ;cemne> `p\iwi] 
`nte nìprovhthc. 

Xere qhetacjem `\mot> ~P_ 
]op neme> xere quetacsi `nten 
pi`aggeloc> `m`vra]i ̀mpikocmoc 

السلام لوالـدة الإلـه   
السـلام  . تهليل الملائكـة 

  .للعفيفة، كرازة الأنبياء
السلام للتى وجـدت  

سلام ال. نعمة، الرب معك
للتى قبلت من الملاك فرح 

 .العالم

Aspasmos Watos 
The Heaven of heavens 

bowed and came to womb of 
the virgin and became a man 
like us except, save for sin only. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
Jesus Christ, the Son of God, 
was incarnate of the Virgin. 
Save us and have mercy upon 
us. 

Afrek nivhoùi `nte nivhoùi> 
af`i `e`qmhtra `n;parqenoc> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> Ihcouc Pi`xrictoc 
~P]hri `mV; afsicar[ `ebol'en 
;parqenoc> cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

سماء السـموات   طأطأ
وأتى إلى بطـن العـذراء   
وصار إنساناً مثلنا ماخلا 

  .الخطية وحدها
ــا. هلليلويــا . هلليلوي

يسوع المسـيح  . هلليلويا
. إبن االله تجسد من العذراء

 .خلصنا وإرحمنا
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LAZARUS SATURDAY 

Gosel Response (Raising Matins Incense) 
So many miracles He 

performed, I believe in His 
might, for He is the King of 
Glory. 

Intercede on our behalf, O 
the shepherd from the Christ, 
Lazarus the bishop, that he may 
forgive us our sins. 

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Zew] `nte \aǹ]vhri> 
nh̀etau`iri `mmwou> ;na\; 
`etafmetjwri> je `nqof pe `pouro 
`nte ̀p̀wou. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piman`ecwou `nte Px/c/> Lazaroc 
pi`epickopoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

كثيرة هى الأعاجيـب  
أؤمن بجبروته . التى صنعها

  .لأنه هو ملك المجد
أطلب من الرب عنـا  
أيها الراعى الذى للمسيح 
لعازر الأسقف ليغفر لنـا  

  .خطايانا
مبارك الآب والابـن  
والروح القدس الثـالوث  
 .الكامل نسجد له ونمجده

Praxis Response 
Hail to Lazarus, whom He 

raised from the dead after four 
days. O my Lord Jesus, raise my 
heart, which was killed by the 
devil. 

Xere Lazaroc vh`etafounocf 
menenca `ftou `n`e\oou> matounoc 
pa\ht Pa_ Ih/c/ vh̀etaf'oqbef 
`nje pipet\wou. 

عـازر الـذى   السلا لل
أقامه الرب بعـج أربعـة   
أيام، أقِم قلـبى يـا ربى   

  .يسوع الذى قتله الشرير

Gospel Response (Liturgy) 
Hail to Lazarus, whom He 

raised from the dead after four 
days. O my Lord Jesus, raise my 
heart, which was killed by the 
devil. 

Intercede on our behalf, O 
the shepherd from the Christ, 
Lazarus the bishop, that he may 
forgive us our sins. 

Xere Lazaroc vh`etafounocf 
menenca `ftou `n`e\oou> matounoc 
pa\ht Pa_ Ih/c/ vh̀etaf'oqbef 
`nje pipet\wou. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piman`ecwou `nte Px/c/> Lazaroc 
pi`epickopoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

للعازر الـذى   مالسلا
أقامه الرب بعـج أربعـة   
أيام، أقِم قلـبى يـا ربى   

  .يسوع الذى قتله الشرير
أطلب من الرب عنـا  
أيها الراعى الذى للمسيح 
لعازر الأسقف ليغفر لنـا  

  .خطايانا
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Aspasmos Adam 
Who is likened unto You? O 

Lord, among the gods, You are 
the true God, the performer of 
miracles. 

Blessed are You in truth, O 
my Lord Jesus, with Your Good 
Father and the Holy Spirit. 

Nim gar 'en ninou;> et`oni 
`mmok ~P_ `nqok pe V; `mmhi> et̀iri 
`n\an ̀]vhri 

~K`cmarwout `alhqwc> `wPasioc 
Ih/c/ nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

من فى الآلهه يشبهك يا 
رب، أنــت هــو الإلــه 
الحقيقـــى، الصـــانع 

  .العجائب
مبارك أنت بالحقيقة يا 
ربى يسوع مـع أبيـك   

 .الصالح والروح القدس

A hymn said during the communion 
“Lazarus, come forth.” Christ 

has called you, With His Life-
giving voice saying: Oh Lazarus, 
come forth. 

Lazaroc `amou `ebol> Px/c/ 
afmou; `erok> 'en tefvwni 
`nreftan'o> je Lazaroc `amou 
`ebol.

. لعازر هلم خارجـاً 
المسيح دعاك بصوته المحيى 

 .قائلاً لعازر هلم خارجاً

Lazarus died and was buried, 
In the tomb for four days, The 
voice of the Lord reached him, 
Oh Lazarus, come forth. 

Lazaroc afmou ouo\ auxaf> 
'en pi`m\au `n`ftou `n`e\oou> `a;`cmh 
`nte ~P_ vo\ ]arof> je Lazaroc 
`amou ̀ebol.

لعازر مات ووضع فى 
القبر أربعة أيام، صـوت  
الرب بلغ إليه، لعازر هلم 

.خارجاً
The people who gathered, To 

comfort his sisters, Heard the 
Lord say to him, Oh Lazarus, 
come forth. 

Nimh] `etauqwou; `mmau> 
eqrounom; `ntefcwni> aucwtem 
`m~P_> je Lazaroc `amou ̀ebol. 

الجموع الذين إجتمعوا 
هناك ليعزوا أخته سمعـوا  

لعازر هلـم  : الرب قائلاً
.خارجاً

Martha said to our Lord 
Jesus: "If You were here, he 
would not die, But I know you 
will call him, Oh Lazarus, come 
forth." 

Peje Marqa `mPen_ Ih/c/> 
`anakxh `mpaima> nare pacon mou 
an> alla ;na`emi> je Lazaroc 
`amou ̀ebol. 

فقالت مرثا لربنا يسوع 
لم يمت أخى . لو كنت هنا

: بل إنى أعلم أنك تدعوه
 .ارجاًلعازر هلم خ

Our Lord said to her, "If you 
do believe, I am calling him, Oh 
Lazarus, come forth." 

Pejaf nac `nje Pen_> je 
`are]an na\; `n'ht> ic \hppe 
;namou; `erof> je Lazaroc `amou 
`ebol.

فقال لها ربنا إن آمنت 
لعازر : بى ها هوذا أدعوه

 .هلم خارجاً

"I believe that you are, The 
Son of God, You can call him 
with you power, Oh Lazarus, 
come forth." 

Eina\; je `nqok pe ~P]hri 
`mV;> vh̀etouon `]jom `mmok> 
eqrekmou; `erof 'en tekjom> je 
Lazaroc `amou ̀ebol.

آمنت أنك أنت هـو  
إبن االله تستطيع أن تدعوه 

لعــازر هلــم . بقوتــك
.اًخارج
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Saying this, He lifted His 
eyes, Towards His Good 
Father, And cried with a loud 
voice: "Oh Lazarus, come 
forth" 

Nai `etafjotou affai 
`nnefbal> `e`p]wi \a pefiwt 
`n`agaqoc> efw] `ebol'en ouni]; 
`n`cmh> je Lazaroc `amou ̀ebol. 

لما قال هذا رفع عينيـه  
فوق نحو أبيه الصـالح  إلى 

: صارخاً بصوت عظـيم 
 .لعازر هلم خارجاً

The evil soldiers (the devils), 
Who bound him in bondage 
down below, Said "Who is this 
who cries out, Oh Lazarus, 
come forth." 

Nilegeon `etaucon\ `mmof> 'en 
oumetbwk `mpi`itartoc> pejwou 
je nim pe vai eqna je vai caji> je 
Lazaroc `amou ̀ebol. 

جنود الشـر الـذين   
أوثقوه فى عبودية أسـفل  
السافلين قائلين من هـو  

لعازر هلـم   :هذا المتكلم
.خارجاً

"Who is this whose voice, 
Broke the chains of the bound, 
And commanded with out fear, 
Oh Lazarus, come forth." 

Je nim pe vai `etatef̀cmh> 
afkw] `n\anpedhc `nnirefcwn\> 
je afjoc naf 'en oumetat\o;> 
je Lazaroc `amou ̀ebol.

من هو الذى صـوته  
طسر قيود المربوطين وقال 

لعازر هلم : له بغير خوف
.خارجاً

"Come let us leave and 
escape, For this is the Giver of 
Life, He commanded him with 
His voice, Oh Lazarus, come 
forth." 

Twounou xaf `mmof ouo\ 
envwt> vai pe vh̀ettan'o 
`nnirefwmout> af; `ntef `cmh ouo\ 
af\on\en `mmof> je Lazaroc 
`amou ̀ebol.

قوموا لنتركه ونهـرب  
ــيى   ــو مح ــذا ه لأن ه
الأموات، أعلـن صـوته   

.لعازر هلم خارجاً: وأمره

Lazarus immediately came 
out, Bound up in his burial 
cloths, Once the Lord called to 
him, "Oh Lazarus, come forth." 

Catotf Lazaroc af`i `ebol> 
efmhr `noucodarion> 'en `pjin `qre 
~P_ mou; `erof> je Lazaroc 
`amou ̀ebol.

فخرج لعـازر لوقتـه   
مربوطاً بعمامة عندما دعاه 

لعازر هلـم   :الرب قائلاً
.خارجاً

Those who came to Mary, 
Believed because of what was 
done, Also because of the voice 
they heard, Oh Lazarus, come 
forth. 

Nh̀etau`i \a Mari`a> auna\; 
eqbe nh̀etuaitou> nem eqbe ;`cmh 
etaucoqmec> je Lazaroc `amou 
`ebol. 

إلى فأولئك الذين أتوا 
مريم آمنوا من أجل مـا  
صنع ومن أجل الصـوت  

لعازر هلـم  : الذى سمعوه
.خارجاً

Let us gather and praise, Our 
Lord Jesus Christ, And cry out 
to Him who has said, Oh 
Lazarus, come forth. 

Marenqwou; ouo\ `nten\wc> 
`mPen_ Ih/c/ Px/c/> tenw] `ebol 
`mvh̀etafjoc> je Lazaroc `amou 
`ebol.

فلنجتمع ونسبح ربنـا  
يسوع المسيح ونصرخ لمن 

 .لعازر هلم خارجاً: قال

To forgive us our sins, And 
grant us Salvation, Through the 
prayers and intercessions of our, 
Queen St. Mary. 

Xw nan `ebol `nneǹanomi`a> 
ouo\ moi nan `noucwthrìa> \iten 
nentwb\ nem nen`precbi`a> `nte 
ten_ ̀nnhb ;`agi`a Mari`a.

اغفر لنا آثامنا، واعطنا 
خلاصـــاً، بطلبـــات 
وشفاعات سيدتنا الملكـة  

.القديسة مريم
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VESPERS OF PALM SUNDAY 

Evlogimenos 
Blessed is He, Who comes: in 

the name of the Lord: again in 
the name of the Lord. 

Hosanna to the Son of David: 
again, to the Son of David. 

Hosanna in the highest: again, 
in the highest. 

Hosanna, O King of Israel: 
again, the King of Israel. 

Let us sing saying: Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. Glory be to 
our God: again, Glory be to our 
God. 

Euloghmenoc> oerxomenoc> 
en`onomati kuriou> palin 
en`onomati kuriou . 

~Wcanna tw `uiw Dauid> palin 
tw ̀uiwDauid. 

~Wcanna enticuyictic> palin 
enticuyictic. 

~Wcanna bacilitou Icrahl> 
palin bacilitou Icrahl. 

Teneryalin enjw `mmoc> a/l/> 
a/l/> a/l/> piwou va Pennou; pe> 
palin piwou va Pennou; pe . 

باسـم   الآتـى  مبارك
.الرب وأيضاً باسم. الرب

داود وأيضاً  اوصنا لإبن
  .داود لإبن

 الأعالى وأيضاً اوصنا فى
  .فى الأعالى

إسـرائيل   اوصنا ملك
  .ملك إسرائيل وأيضاً

 .هللويا :قائلين فلنرتل
 هـو  المجد. هللويا. هللويا
 هـو  وأيضاً المجـد  لإلهنا
  .لإلهنا
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Adam Exposition 
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Ascend to the high mountains 
O Anunciator of Zion. Raise 
your voice with strength and 
preach to Jerusalem. 

Tell the cities of Judas “Here 
is your King coming carrying 
His pay. Like a shepherd who 
shepherds his flock and with his 
hands gathers the lambs. 

Arise and decorate your gates 
for the Son of the God is 
coming. And with purity and 
peace He will save you.” Here 
are all your children coming to 
Him rejoicing while crying and 
saying:” Hosanna to the Son of 
David. “Now when they drew 
near to Jerusalem, and came to 
Bethphage, at the Mount of 
Olives, then Jesus sent two 
disciples, saying to them,  

“Go into the village opposite 
you, and immediately you will 
find a donkey tied, and a colt 
with her. Loose them and bring 
them to Me. And if anyone says 
anything to you, you shall say, 
The Lord has need of them, and 
immediately he will send them.” 
All this was done that it might 
be fulfilled Which was spoken 
by the prophet,  

saying:” Tell the daughter of 
Zion, Behold, your King is 
coming to you, lowly, and 
sitting on a donkey, a colt, the 
foal of a donkey. “How great is 
this wonder! He who sits on the

Ma]enak \ijen outwou 
etsoci> vhet\i]ennoufi `nCiwn> 
sici `ntek`cmh 'en oujom> 
\i]ennoufi ̀nte Il/h/m/. 

Ajoc `nnibaki `nte Iouda > je ic 
petenouro efnhou > `ere pefbexe 
nemaf > `ere pi\wb ̀mpef`mqo. 

إصعد إلي الجبال العالية 
إرفـع  . يا مبشر صهيون

صــوتك بقــوة وبشــر 
  .أورشليم

هوذا “وقل لمدن يهوذا 
. ملكك يأتيك وأجرته معه

مثل الراعي الذي يرعـي  
قطيع غنمه وبذراعه العاليه 

 .يجمع الحملان
ابوابك لانه  قومي زيّني
وهو الذي . سيأتي ابن االله

ــلامة   ــارة والس بالطه
هوذا كل بنيـك  . ينجيك

ــرح   ــه بف ــون الي يقبل
ويصرخون قائلين أوصـنا  

ولما قرب من . لابن داود
بيت فاجي عنـد جبـل   
الزيتون أرسل يسوع اثنين 

 :وقال. من تلاميذه
ــذه ”  ــيا إلي ه إمض

القرية الـتي امامكمـا،   
ن فتجدان أتاناً وجحشاَ اب

فحلاهمـا وأتيـاني   . أتان
فان قال لكما أحد . بهما

شيئاَ فقولا له ان الـرب  
يحتاج جـاء التلميـذان   

فلما كما أمر هما . ”اليهما
وجدا الأتان والجحـش  
مربوطين، فحلاهما وأتيـا  
بهما اليه كي يكمل ما قاله 

 . الرب من قبل النبي
قولو الإبنـة صـهيون   
هوذا ملكك يأتيك راكباً 

حش ابـن  علي اتان وج
ــان ــالعِظَم هــذه . ات في

الجالس علـي  . الاعجوبة
الشاروبيم ركـب علـي   

هو . جحش اتان كالتدبير
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Watos Exposition 
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Then, as He was now drawing 
near the descent of the Mount 
of Olives, the whole multitude 
of the disciples began to rejoice 
and praise God with a loud 
voice for all the mighty works 
they had seen, saying: “Hosanna 
to the Son of David: Hosanna 
in the Highest, This is the King 
of Israel.” 

The next day, when the great 
multitude that had come to the 
feast heard that Jesus was 
coming to Jerusalem, they took 
branches of palm trees and went 
out to meet Him, and cried out: 
“Hosanna to the Son of David.” 
And a very great multitude 
spread their garments on the 
road; others cut down branches 
from the trees 

And spread them on the road. 
Then the multitudes who went 
before and those who followed 
cried out, saying: “Hosanna to 
the Son of David.” Rejoice 
greatly, O daughter of Zion! 
Behold, your King is coming to 
you, lowly, and sitting on a 
donkey, a colt, the foal of a 
donkey. ”Then the multitudes 
went before and cried out, 
saying: 

“Hosanna to the Son of 
David! Blessed is He who 
comes in the Name of the 
LORD! Hosanna in the 
Highest, this is the King of

لما قرب يسوع المسيح  
من منحدر جبل الزيتـون  
صاعداً إلي أورشليم ابتدأ 
كل جمع التلاميذ يفرحون 
ويســبحون االله بصــوت 
عظيم من اجل القـوات  

ارخين قائلين التي رأوها ص
اوصنا . اوصنا لابن داود“

الاعالي هذا هو ملـك  فى 
 ”.اسرائيل

و للغد الجمع الكـثير  
الذي جاء الي العيد لمـا  
سمعوا أن يسوع سيأتي إلي 
أورشليم، اخذوا سـعفاً  
بأيديهم وخرجوا للقائـة  
يصرخون قائلين اوصـنا  

والجمع الكثير . لابن داود
الذي من العبرانيين خرجوا 

فى فرشوا ثيـابهم  قدامة و
الطريق الـتي يسـلكها   

وآخرون منـهم  . المخلص
 قطعوا أغصاناً من الشجر

وجــاؤا بهــا بفــرح 
ــوها  ــقفى وفرش . الطري

والذين كـانوا يسـيرون   
أمامه والذين خلفه كانوا 
يصرخون قائلين أوصـنا  
لابن داود افرحي يا ابنـة  
صهيون فانة قـد جـاء   
ملكك بمجـد وكرامـة   
وعظم بهاء راكبـاً علـي   

والجمع يمشـي  . جحش
 : امامه صارخين قائلين

ــن داود ــنا لاي . اوص
مبارك الملك الآتي باسـم  

الاعـالي  فى اوصنا . الرب
. هذا هو ملك اسـرائيل 

يزهر قضيب مـن اصـل   
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Gospel Response (Vespers – Shaaneen tune) 
Hail to Lazarus, whom He 

raised from the dead after four 
days. O my Lord Jesus, raise my 
heart, which was killed by the 
devil. 

Xere Lazaroc vh`etafounocf 
menenca `ftou `n`e\oou> matounoc 
pa\ht Pa_ Ih/c/ vh̀etaf'oqbef 
`nje pipet\wou. 

للعازر الـذى   مالسلا
أربعة أيام،  دأقامه الرب بع

أقِم قلبى يا ربى يسـوع  
  .الذى قتله الشرير

Conclusion of the Service 
 Ra]i ounof Ciwn ;baki> 

seirouot ouo\ qelhl> \hppe gar 
peouro efnhou> eftalhout `ejen 
ouchj> eu\wc 'ajwf `nje 
ni`alwou`i> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro `mPi/c/l/. 
Do/[/a/... 

إفرحى وتهللـى يـا   
صهيون المدينة، اجـذلى  
وتهللى لأن هوذا ملكـك  
يأتى راكباً على جحـشٍ  
وتسبح قدامـه الأطفـال   

 أوصنا فى الأعالى: قائلين
. هذا هو ملك إسـرائيل 

  ...المجد للآب
 Etaf`i `nje Pensoic Ihcouc 

Pi`xrictoc> `e;baki `nte Il/h/m/> 
`ejwk `ebol `nnìgravh> `nte nicwtp 
`m`provhthc> `ani`alwou`i fai 
`n\anbai> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro `mPi/c/l/> Ke 
n/u/n/...

فلما جاء ربنا يسـوع  
المسيح إلى مدينة أورشليم 
لكمال كتـب الأنبيـاء   
المختارين، حمل الأطفـال  

أوصـنا فى  : سعفاً قائلين
الأعالى هذا هـو ملـك   

  ...الآن. إسرائيل
 A\anouon vwr] `nnoù\bwc> 

\ijen pimwit `mpef`mqo> \ina 
`ntefmo]i `e`\rhi `ejwou> `nje 
Ihcouc pinazwreoc> `ere \an 
kouji w] `ebol> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mPicrahl> Ke n/u/n/...

والبعض فرشوا ثيـابهم  
على الطريق أمامه لكـى  
ــا يســوع  يســير عليه
ــغار   ــرى والص الناص

أوصـنا  : يصرخون قائلين
فى الأعالى هذا هو ملـك  

  ...الآن. إسرائيل
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 Tote ecjwk `ebol `mvoou> `nje 
;ni]; `m`provhti`a> je `ebol'en 
rwou `n\ankouji `n`alwou`i> `nqok 
akcebte pi`cmou> euw] `ebol `nje 
ni`alwou`i> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mPicrahl> Ke n/u/n/...

حيتئذٍ كملت اليـوم  
النبوة العظمى، أن أفـواه  
الأطفال الصغار أعـددت  
سبحاً والأطفال يصرخون 

 أوصنا فى الأعالى: قائلين
. هذا هو ملك إسـرائيل 

  ...الآن
 Tote afjoc `nje Dauid> 'en 

`pjwm `nte piyalmoc> je 
`f`cmarwout `nje vheqnhou> 'en 
`vran `m~P_ V;> `ere ni`alwou`i \wc 
`erof> je ~Wcanna 'en nhetsoci> 
vai pe `pouro ̀mPicrahl> Ke n/u/n/... 

حينئــذٍ قــال داود فى 
 ـ  ارك كتاب المـزامير، مب

الآتى بإسم الرب الإلـه  
: والأطفال يسبحون قائلين

أوصنا فى الأعالى هذا هو 
  ...الآن. ملك إسرائيل

 ~Etfài `nje Ihcouc `e'oun 
`eIeroucalhm > `a ;baki thrc 
`]qorter> eqbe nimh] etkw; 
`erof> `ere nìalwou`i w] `ebol> je 
~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro ̀mPicrahl> Ke n/u/n/... 

لما دخـل يسـوع إلى   
أورشليم إرتجت المدينـة  
كلها من أجل الجمـوع  
المحيطــة بــه والأطفــال 

أوصنا فى : يصيحون قائلين
الأعالى هذا هـو ملـك   

  ...الآن. إسرائيل
 Tote niIoudai `n`anomoc> 

aumo\ 'en ouni]; `nxo\> pe jwou 
`mPen_ Ihcouc> je marouxarwou 
'en naiw]> `nje nikouji `n`alwou`i> 
je ~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro ̀mPicrahl> Ke n/u/n/... 

حينئذٍ اليهود المخالفين 
إمتلأوا غيرة عظيمة وقالوا 
للرب يسوع فليسـكت  
هؤلاء من هذا الصـياح  
: والأطفال الصغار قائلين

أوصنا فى الأعالى هذا هو 
  ...الآن. ملك إسرائيل

 Peje Ihcouc `nnhIoudai je 
`e]wp au]an xarwou> `nje 
nikouji `n`alwou`i> ]auw] `ebol 
`nje nìwni> ouo\ `ntou]wc `eroi> je 
~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro ̀mPicrahl> Ke n/u/n/...

فقال يسوع لليهود إذ 
سكت هؤلاء الأطفـال  
الصغار لصرخت الحجارة 

أوصنا فى : وسبحتنى قائلة
لأعالى هذا هـو ملـك   ا

  ...الآن. إسرائيل
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MATINS OF PALM SUNDAY 

First Gospel Response 
The four Incorporeal Beasts: 

carrying the Throne of God: A 
face of Lion, a face of a calf: a 
face of human and a face of an 
angel. 

Pid/ `nzwoun `n`acwmatoc> 
etfai 'a pi\arma `nte V;> ou\o 
`mmoùi nem ou\o `mmaci> ou\o 
`nrwmi nem ou\o ̀n`àhtoc. 

الأربعة الكائنات غـير  
ــدين ــاملين . المتجس الح

وجـه أسـد   . مركبة االله
ووجه ثور ووجه إنسـان  

  .ووجه نسر
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Second Gospel Response 
We indeed exalt you: with 

your cousin Elizabeth: saying 
Blessed are you among women: 
and Blessed is the fruit of your 
womb. 

Ten`sici `mmo 'en ouem̀p]a> nem 
~Elicabet tecuggenhc> je 
te`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.

نرفعك بإستحقاق مع 
: أليصابات نسيبتك قائلين

. نت فى النسـاء مباركة أ
  .ومباركة هى ثمرة بطنك

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فى وصناأ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Third Gospel Response 
The Angel Gabriel: was seen 

by Daniel: standing on his feet: 
on the banks of the river. 

Gabrihl piaggeloc afnau `erof 
`nje Danihl ef̀o\i `eratf \ijen 
nefvat> \ijen nencvotou 
`m`viaro.

ــلاك رآه  ــال الم غبري
 .على قدميه واقفاً. دانيال

  .على شاطئ النهر

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى
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Fourth Gospel Response 
Michael the Head of the 

Heavenly; your are the first in 
the Angelic orders serving in the 
presence of the Lord. 

Mixahl `parxwn `nnanivhoùi> 
`nqof etoi `n]orp 'en nita[ic 
`naggelikon> ef]em]i `mpe`mqo 
`m~P_.

ــيس   ــل ؤئ ميخائي
هـو الأول فى  . السمائيين

الطقوس الملائكية يخـدم  
  .أمام الرب

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Fifth Gospel Response 
St. Mark The Apostle and the 

Evangelist; the witness of the 
passion of the Only-Begotten 
Lord. 

Markoc pi`apoctoloc ouo\ 
pieuaggelicthc> pimeqre 'a 
ni`mkau\ ̀nte pimonogenhc ̀nnou;. 

مار مرقس الرسـول  
الشاهد علـى  . والإنجيلى

  .آلام الإله الوحيد

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Sixth Gospel Response 
Jesus Christ sent you, O 

twelve Apostles, to preach in 
the nations, and to convert 
them to Christianity. 

Ih/c/ Px/c/ afouwrp `mmwten> `wpi 
met`cnau `n`apoctoloc> `eteten 
\iwi] 'en nieqnoc> `ereten aitou 
`n`xrhctìanoc.

أرسلكم يسوع المسيح، 
أيها الإثنا عشر رسـولاً،  

الامــم،  لتبشــروا فى
  .م مسيحيينوتصيروه

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . سرائيلإ هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Seventh Gospel Response 

 For St. George 
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For seven whole years Saint 
George endured; Seventy 
impious kings judging him every 
day. 

}a]f `nrompi afjokou `ebol> 
`nje vh̀eqouab Gewrgioc> `ere 
pi`]be `nouro `nanomoc> eu;\ap 
erof `mmhni.

سبع سـنين أكملـها   
. القــديس جــرجس 

وسبعون ملِكاً منـافقون،  
  .يحكمون عليه كل يوم

 For any other martyr 
 Xere nak `w pimarthroc> xere 

piswij `ngenneoc> xere 
piqlovoroc> pi`agioc (...). 

الســلام لــك أيهــا 
السلام للبطـل  . الشهيد

الســـلام . الشـــجاع
 (...).س للمجاهد، القدي

 Either of the previous responses is followed by 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Eighth Gospel Response 
Remove from your hearts all 

the evil thoughts, and the 
deceiving suspicions that darken 
the mind. 

Bwl `ebol'en neten\ht> 
`nnimokmek `nte ;kak`ia> nem 
nimeùi et]eb]wb> et̀iri `mpinouc 
`nxaki.

حلّوا من قلوبكم أفكار 
الشر، والظنون الخداعـة  

  .التي تُظلم العقل

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Ninth Gospel Response 
And when Thou comest again 

in Thy fearful appearance, may 
we never hear Thee say: I do 
not know you. 

Ak]an`i 'en tekma\ `cnou;> 
`mparouci`a etoi `n\o;> 
`mpeǹqrencwtem 'en oùcqerter> 
je ;cwoun `mmwten an.

ظهـورك   إذا أتيت فى
المخوف، فلا نسمع  الثانى

 .نني لست أعرفكمإبرعدة 

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى
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Tenth Gospel Response 
John witnessed in the four 

gospels: I baptized my Savior in 
the waters of the Jordan. 

Afermeqre `nje Iwannhc> 'en 
pi`ftoou `n`eùaggelion> je ai;wmc 
`mPacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc.

 شــهد يوحنــا فى 
ــل الأالأ ــة، إنىناجي  ربع

ميـاه   فى ىعمدت مخلص
  .ردنالأ

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Eleventh Gospel Response 
He who sits on the Cherubim 

on the throne of His glory, He 
entered Jerusalem. Such a great 
humility. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
\ijen pi`qronoc `nte pef`wou> af]e 
`e'oun `eIeroucalhm> oupe 
paini]; `nqebìo.

الشاروبيم  فوقالجالس 
خـل  علي كرسي مجده، د

ما هو هذا . إلي أورشليم
  .التواضع العظيم

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Twelfth Gospel Response 
 ~Mpe ouon twnf 'en nijinmici> 

`nte ni\i`omi ef`oni `mmok> `nqok 
ouni]; 'en nh̀eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

لم يقم فى مواليد النساء 
من يشبهك أنت عظـيم  

القديسـين يـا   فى جميع 
.يوحنا المعمدان

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الىالأع فىوصنا أ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى
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Gospel Response (Matins) 
Zacchaeus said to his Lord 

“The half of my goods I give, O 
Master, to the poor with care.” 
The Lord, God of Hosts, 
answered “Salvation has come 
unto you today, becease you are 
also the son of Abraham.” 

~Tva]i `nni\uparxwnta> peje 
Zakkeoc `mPef_ ;nathif `w 
decpota `nni\hki 'en `]rwic> ic 
pioujai af]wpi nak> pe je ~P_ 
V; `nte nijom> `mvoou gar je 
`nqok \wk ou]hri ̀nte Abraam. 

فقال زكا لربه نصـف  
 ىالاموال اعطيها يا سيد

جاب أ .للمساكين بحرص
الرب إله القوات هـوذا  
الخلاص قد وجب لـك  

بن إيضاً أنت أاليوم لأنك 
.إبراهيم

LITURGY OF PALM SUNDAY 

The priest holds the bread and the deacons say the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”). The priest 
and deacons starts with the prayer of the third and sixth hour. The bread is offered and the service is 
continued as usual. 

Praxis Response 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى وصنا فىأ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

After the praxis, the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”) is said. The following hymn is said in 
the Cymbals tune before the Triagion 
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He who sits upon the 
Cherubim, rode a colt and 
entered Jerusalem. O what great 
humility.  

They praise Him with 
alertness saying: "This is 
Emmanuel, Hosanna in the 
Highest, this is the King of 
Israel."  

Let us say with David the 
chanter, "Blessed is He who 
comes in the Name of the 
Good Lord, from now and till 
the end of the ages."  

The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers.  

Proclaiming and saying: Glory 
to God in the highest, peace on 
earth and goodwill toward men. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
aftalhout `eoùe`w> af]e `e'oun 
`eIl/h/m/> oupe paini]; `nqebìo. 

Ce\wc `erof 'en oune\ci> auje 
vai pe Emmanouhl> `wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mpiIcrahl. 

Marenjoc nem Dauid 
pi\umnodoc> je `f`cmarwout `nje 
vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
pi`agaqoc> icjen ;nou ]a `t'àe 
`nnichou. 

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`aggeloc nem n`iarxh̀aggeloc> 
nictrati`a nem ni`e[ouci`a ni`qronoc 
nimet soic nijom. 

Euw] `ebol eujw `mmoc je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci nem 
ou\irhnh \ijen pika\i nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

الجالس علي الشاروبيم 
 دخـل إلى و ركب أتاناً،

يا لهذا التواضع  .أورشليم
 .العظيم

: يسبحونه بتيقظ قائلين
وصنا أ. هذا هو عمانوئيل

هذا هو ملك . عالىالأفى 
 . إسرائيل

: فلنقل مع داود المرتل
بإسم الـرب   تىمبارك الآ

آخر  الصالح منذ الآن وإلى
 .زمنةالأ

الشاروبيم والسيرافيم، 
لملائكة ورؤساء الملائكة، ا

والعساكر والسـلاطين،  
 .والكراسى والأرباب

صارخين قائلين المجد الله 
وعلـي الارض   الأعالىفى 

  .السلام وفى الناس المسرة

The Trisagion is said followed by the Prayer of the Gospel. Then the Psalm is said in the Singarian 
tune followed by the four Gospels. 

Psalm Response 
Alleluia Alleluia. Jesus Christ 

the Son of God has entered 
Jerusalem .Alleluia Alleluia. 

Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
af]e `e'oun `eIl/h/m/> `allhloui`a 
`allhloui`a.

ــا ــا هلليلوي . هلليلوي
إبـن االله  يسوع المسـيح  
هلليلويـا  . دخل أورشليم

  هلليلويا

Response of the first Gospel 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى وصنا فىأ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى
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Response of the second Gospel 
He who sits on the 

Cherubim, today appeared in 
Jerusalem, riding on a colt with 
great glory, surrounded by ranks 
of Ni-angelos. 

ــالس   ــوقالجـ  فـ
، اليوم ظهر فى الشاروبيم

أورشليم، راكبـاً علـى   
جحشٍ بمجـدٍ عظـيم،   
وحولــه طقــوس نى  

  .آنجيلوس

Response of the third Gospel 
They spread their garments in 

the way, and cut off branches 
from the tree, and they followed 
they cried and said: “Hosanna 
Epshiri en-Daveed.” 

ــوا فى   ــق فرش الطري
ومـن الشـجر   . قمصان

وهـم  . قطعوا أغصـان 
وصنا أ. يصيحون بالألحان

  .يدڤن داإ ىإبشر

The priest says the Prayer of the Gospel for the fourth one, then the Psalm is read in the Singarian 
tune. 

Response of the fourth Gospel 
Today the sayings were 

fulfilled, from the prophecies 
and proverbs, as Zechariah 
prophesied and said, a prophecy 
about Isos Pi-khristos. 

اليوم تمت الأقوال، من  
نبأ النبوات والأمثال، كما ت

زكريا وقال، نبـوة عـن   
  .إخرستوس إيسوس بى

Aspasmos Adam 
Christ our Savior, in great 

humility, entered Jerusalem 
riding on a colt.  

The children are praising 
saying, “Emmanuel, Hosanna in 
the highest, this is the King of 
Israel.” 

Pi`xrictoc Pencwthr> 'en 
ouni]; `nqebìo>  af]e `e'oun 
`eIeroucalhm> eftalhout `eoùe`w. 

Ic nikouji `n`alwou`i> eu\wc je 
Emmanouhl> `wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mpiIcrahl.

المسيح مخلصنا بعظـم  
تواضعٍ دخل إلي أورشليم 

 .راكباً علي أتانٍ
الأطفال يسـبحون   ها
عمانوئيل أوصانا : قائلين

هذا هو ملـك   عالىالأفى 
  .إسرائيل
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Aspasmos Watos 
A miracle full of glory, Who 

sits upon the cherubim, on such 
day, entered Jerusalem. 

 

Où]vhri efme\ `n`wou> 
vhet\emci \ijen nixeroubim> 
kata `vrh; `mpai`e\oou> af]e 
`e'oun ̀eIeroucalhm. 

، أعجوبة مملوءة مجـداً 
 شاروبيم فىالجالس علي ال

 مثل هذا اليوم نظـر إلى 
 .ورشليمأ

  
 Piouro `nrefqamìo> piaqnau 

`erof> aunau `erof eftalhout 
`eoùe`w> `ere nikouji `n`alwou`i \wc 
'ajwf.

الملــك الخــالق غــير 
المنظور نظروه راكباً على 
أتان، والأطفال يسبحون 

  .قدامه
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هذا .الأعالى وصنا فىأ
مبارك . إسرائيل هو ملك

  .القوات باسم رب الآتى

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Jesus Christ, the Son of God, 
entered Jerusalem. Have mercy 
on us and save us. 

A?l?> a/l/> a/l/> Ihcouc Pi`xrictoc 
`p]hri `mV;> af]e `e'oun 
`eIeroucalhm> cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

، هلليلويــا، هلليلويــا
يسوع المسـيح   هلليلويا،

. ورشـليم أبن االله دخل إ
  .رحمناإخلصنا و

The Liturgy is continued until its end. Psalm 150 is said in the Shaaneen tune during communion. 
Then the sanctuary is closed and the General Funeral Service is started.  

GENERAL FUNERAL SERVICE 

The Church has dedicated the Passion Week for the commemoration of the death of our Lord Jesus for 
our sins, so that the believers would be in continuous worship, prayer and observation in our Lord’s 
sacrifice. Therefore, no incense is to be raised for a deprated during that period except on Thursday and 
Saturday. Also, no funerals are to be made because the church is occupied by the comemmoration of the 
Lord’s death on its behalf. Hence, the Church has arrange the General Funeral Service after the 
Liturgy of Palm Sunday on any of congregation that God may choose to depart during the period of the 
Passion Week. In case of departure, it would be sufficient to attend the Pascha prayers and the 
chapters of the Funeral would be read without raise of incense and the Prayer of the Departed. 
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Introduction to Pauline Epistle 
For the rising of those who 

have fallen asleep and reposed 
in the faith of Christ, O God, 
repose all their souls. 

Eqbe ;`anactacic `nte 
nirefmwout nh̀etauenkot 
auemton `mmwou 'en `vna\; 
`mPìxrictoc> ~P_ màmton  
`nnouyuxh  throu  .

من أجل قيامة المـوات  
الذين رقدوا وتنيحـوا فى  
الإيمان بالمسيح، يـا رب  

  .نيح نفوسهم أجمعين

Paul, the servant of Jesus 
Christ, the called apostle, 
separated to the Gospel of God. 

Pauloc `vbwk `mPensoic 
Ihcouc Pi`xrictoc> pi`apoctoloc 
etqa\em vhetauqa]f 
`epi\i]ennoufi `nte V;.

بولس عبد ربنا يسوع 
 ـ. المسيح دعو الرسول الم

  .المفرز لكرازة االله

Pauline Epistle (1 Corinthians 15:1-27) 
Moreover, brethren, I declare 

unto you the gospel which I 
preached unto you, which also 
ye have received … 

:tamou de `mmwten na 
`cnhou> `epieyaggelion> 
vhetau\i]ennoufi `mmof nwten> 
vh̀ete pe ̀etaretensitf ...

وأعرفكم يا أخـوتى  
بالإنجيل الذى بشرتكم به 

 ...الذى فبلتموه 

Conclusion to Pauline Epistle 
 Pi`\mot gar nemwten nem 

`t\hrhnh eucon je `amhn ec `e]wpi. 
النعمة معكم والسلام 

  .معاً آمين يكون

The priest says the Prayer of the Gospel and the Psalm is read in the Attriby sad tune. The priest 
says the three long prayers (Peace, Fathers and Congregation) followed by the Orthodox Creed. The 
priest says the Prayer of the Departed and the three absolutions. Then the priest raises the cross and 
says “Evnoti nai nan ...” in the Pascha tune, and the congregation replies “Kerie eleison …” twelve 
times, followed by the hymn of “Epouro ...” in the sad tune. Then the priest says the blessings and 
gives the permission the congregation to leave while sprinkling them with the water prayed upon during 
the General Funeral. 

THE PASSION WEEK 

The Pascha starts with the prayer of the Psalms of the ninth  
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Introduction to the Prophecies 
From (...) the prophet may his 

blessing be upon us. Amen. 
~Ebol'en (...) pìprovhthc ere 

pef`cmou `eqouab ]wpi neman> 
`amhn.

النبى بركتـه  (...) من 
 .آمين. المقدسة تكون معنا

 If the prophecy is from the book of Genesis 
From Genesis of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en ;genecic `nte Mẁuchc 
pi`provhthc ere pef`cmou `eqouab 
]wpi neman> ̀amhn.

من توراة موسى النبى 
. بركته المقدسة تكون معنا

  .آمين

 If the prophecy is from the book of Exodus 
From Exodus of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en pido[odoc `nte 
Mẁuchc pi`provhthc ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

من سفر الخروج لموسى 
النبى بركته المقدسة تكون 

  .آمين. معنا

 If the prophecy is from the book of Leviticus 
From Leviticus of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en pideuteronomion ̀nte 
Mẁuchc pi`provhthc ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

من سفر التثنية لموسى 
النبى بركته المقدسة تكون 

  .آمين. عنام

Conclusion to the Prophecies 
Glory be the Holy Trinity, 

our God, forever and ever. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem \a `ene\ `nte 
ni`ene\ throu> ̀amhn.

مجداً للثالوث المقـدس  
إلهنا إلى الأبد وإلى أبـد  

  .آمين. الآبدين كلها

Introduction to the Prophecies Interpretation 
From (...) the prophet may his 

blessing be upon us. Amen. 
النبى بركتـه  (...) من  

 .آمين. المقدسة تكون معنا

Conclusion to the Prophecies Interpretation 
Glory be the Holy Trinity, the 

Father, the Son and the Holy 
Spirit, now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث الأقـدس   
الآب واللإبــن والــروح 
القدس الآن وكـل أوان  

 .آمين. وإلى دهر الداهرين
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Introduction to a Sermon 
A sermon of our father saint 

(...) may his blessing be upon us. 
Amen. 

Oukathxhcic `nte peniwt 
`eqouab abba (...) `ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

ة لأبينـا القـديس   ظع
بركه المقدسة تكون (...) 
  .آمين. معنا

Conclusion to a Sermon 
We conclude the sermon by 

our father the holy abba (...) 
who enlightened our minds, 
eyes and hearts in the name of 
the Father, the Son and the 
Holy Spirit, One God. Amen. 

Marener `c`vragizin 
`n;kathxhcic `nte peniwt `eqouab 
abba (...)  vhetaferouwini 
`mpennouc nem nibal `nte nen\ht> 
'en `vran `m~Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt> ̀amhn.

نختتم عظة أبينا القديس 
الـذى أنـار   (...) أنبا 

عقولنا وعيون قلوبنا بإسم 
الآب الإبن والروح القدس 

  .آمين. إله واحد

After the prophecies are read, the following praise is said before the Psalm and Gospel are being read 
during the morning and evening hours, which is said throughout the Passion Week in place of the 
Psalms the are read during the rest of the year. 

Praise of the Pascha 
Thine is the power, the glory, 

the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. Emmanuel our 
God and our King. 

Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ. 

Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Emmanouhl pennoul 
oenouro. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

لــك القــوة والمجــد 
. والبركة والعزة إلى الأبد

عمانوئيـل إلهنـا   . آمين
  .وملكنا

لــك القــوة والمجــد 
. والبركة والعزة إلى الأبد

يـا ربى يسـوع   . آمين
  .المسيح

لــك القــوة والمجــد 
. والبركة والعزة إلى الأبد

  .آمين

Starting from the Elevnth hour of Tuesday morning Pascha, the following is part is said instead of the 
second verse because it is mentioned and the end of the Gospel of the this the exact time the Lord will 
be crucified 
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Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ my good Savior. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pacwthr `n`agaqoc.

لــك القــوة والمجــد 
. والبركة والعزة إلى الأبد

يـا ربى يسـوع   . آمين
  .المسيح مخلصى الصالح

 Starting from the Eve of the Great Friday, the following is part is said instead of the second verse 
Thine is the power, the glory, 

the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ my good Savior. 
The Lord is my strength, my 
praise, and has become my holy 
salvation. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pacwthr `n`agaqoc> tajom nem 
pàcmou pe ~P_ af]wpi nhi 
eucwthri`a `efouab. 

لــك القــوة والمجــد 
. والبركة والعزة إلى الأبد

يـا ربى يسـوع   . آمين
. المسيح مخلصى الصـالح 

هو الرب  و تسبحتى ىقوت
خلاصـاً   و قد صـار لى 

  .مقدساً

This praise is always concluded by the Lord’s Prayer. Then the Psalm and Gospel are read in the sad 
tune. 

Introduction to the Psalm 
A Psalm of David. Yalmoc tw David.   .مزمور لداود

Introductory hymn to the Gospel 
 Ke `upertou kata [iw qhne 

`hmac> thc akro `acewc tou `agiou 
euaggeliou> kurion ke ton qeon 
`hmwn> `iketeucwmen covìa orqi 
akoucwmen tou `agiou 
euaggeliou.

من أجـل أن نكـون   
مستحقين لسماع الإنجيل 

إلى ربنا وإلهنـا  . المقدس
نتوسل بحكمة مستقيمين 

  .إنصتوا للإنجيل المقدس

In older versions, the last phrase is replaced with 
 ~Iketeucwmen `procxwmen tou 

`agiou euaggeliou.
للإنجيل أنصتوا نتوسل 

  .سالمقد

Introduction to the Gospel 
 Oùanagnwcic `ebol'en 

pieuaggelion `eqouab kata 
(Matqeon # Markon # Loukan 
# Iwannhn) agiou.

فصل مـن الإنجيـل   
مـتى،  (المقدس للقديس 
  ).مرقس، لوقا، يوحنا
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Conclusion of the Gospel 
 Ouw]t `mpieuaggelion 

`eqouab.
ــل   ــجدوا للإنجي اس

  .قدسالم

 The Psalm and Gospel are then interpreted. 

Introduction to the Psalm 
From the Psalms of our 

teacher David the Propher may 
his blessings be upon us. Amen. 

من مزامير معلمنا داود  
  .النبى بركاته علينا آمين

Introduction to the Gospel 
O God, have compassion on 

us, have mercy on us, and make 
us worthy to listen to Thine 
Holy Gospel from our teacher 
(…) the preacher may his 
blessings be upon us. Amen. 

اللهم ترائـف علينـا    
وإرحمنا وإجعلنا مستحقين 

. لسماع إنجيلك المقـدس 
فصل من إنجيل معلمنـا  

علينا  البشير بركاته(...) 
  .آمين

 The explanation of the prayer of the hour is said. 

Introduction to the Explanation 
In the name of the Trinity, 

one in essence. The Father and 
the Son, and the Holy Spirit. 

"en `vran `n;`trian> 
`noumooucioc> ~Viwt nem ~P]hri> 
nem Pi`pneuma ̀eqouab.

. بإسم الثالوث المساوى
ــروح  ــن وال الآب والإب

  .القدس

 In the morning hours, the introduction continues 
O true light, which 

enlightens, every man, the 
cometh into the world. 

Piouwini `ntàvmhi> 
vheterouwini> erwmi niben> 
eqnhou ̀epikocmoc.

الحقيقـى  أيها النـور  
الذى يضئ لكل إنسـان  

  .آتى إلى العالم

 In the evening hours, the introduction continues 
Hail to you O Mary, the fair 

dove, who brought forth unto 
us, God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> `mV; 
pilogoc.

السلام لك يـا مـريم   
لحمامة الحسنة التى ولدت ا

  .لنا االله الكلمة
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Conclusion of the Explanation 
Christ our Saviour, has come 

and has borne suffering, that 
through His Passion, he may 
save us. 

Pi`xrictoc pencwthr> af`i 
af]ep̀mka\> \ina 'en nef `mkau\> 
`ntefcw; ̀mmon. 

ا جـاء  المسيح مخلصـن 
وتألم عنا لكـى بآلامـه   

  .يخلصنا

Let us glorify Him, and exault 
His Name, for He has done 
mercy towards us, according to 
His great mercy. 

Maren;`wou naf> tensici 
`mpefran> je aferounai neman> 
kata pekni]; `nnai. 

فلنمجده ونرفع إسمـه  
نه صنع معنـا رحمـةً   لأ
  .ظيم رحمتهكع

Introduction to the Supplication 

 Priest 
We bend our knees. ~Klinwmen ta gonata. .نحنى ركبنا

 Congregation 
The father, the Pantocrator. Nai nan V; ~Viwt 

pipantwkratwr.
ــا االله الآب إ ــا ي رحمن

.ضابط الكل

 Priest 
We stand and bend our 

knees. 
Anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 .نقف ونحنى ركبنا

 Congregation 
Have mercy, O God, our 

saviour. 
Nai nan ~Vnou; Pencwthr. رحمنا يا االله مخلصناإ. 

 Priest 
Then we stand and bend our 

knees. 
Ke `anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 .ثم نقف ونحنى ركبنا

 Congregation 
Have mercy, O God, and 

have mercy. 
Nai nan ~Vnou; ouo\ nai nan. إرحمنا يا االله ثم إرحمنا.

 Then either the morning or the evening supplication is said. 
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Conclusion of the Service 

 The priest raise the cross and says 
God, have mercy upon us, 

settle Thy mercy upon us, in 
Thy kingdom show mercy on 
us. 

V; nai nan qe]ou `nnai `eron `ari 
ounai neman 'en tekmetouro. 

يا االله إرحمنا، قرر لنـا  
رحمة، إصنع معنا رحمة فى 

 .ملكوتك

 The congregation says twelve times 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  .يا رب ارحم

Then the congregation says the following hymn while saying “Lord have mercy” six times after every 
verse. 

O King of peace, give us Thy 
peace, grant us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol.

يا ملك السلام أعطنـا  
سلامك قرر لنا سـلامك  

 .واغفر لنا خطايانا

Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify it, that it 
may never weaken. 

Jwr ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt `eroc> ̀nneckim 
]a `ene\.

فرق أعداء الكنيسـة  
تتزعزع إلى وحصنها فلا 

  .بدالأ
Emmanuel our God, is now 

in our midst, With the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

ــا فى  ــل إلهن عمانوئي
وسطنا الآن بمجـد أبيـه   

 .الصالح والروح القدس
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ليباركنا كلنا ويطهِّـر  
قلوبنا ويشـفى أمـراض   

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship Thee O Christ, 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  
القــدس لأنــك أتيــت 

  .وخلصتنا

Psalm 44:6 

The following Psalm is said in its tune on the eleventh hour of Tuesday and the twelfth hour of Great 
Friday. 
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Thy throne, O God, is for 
ever and ever: the sceptre of 
Thy kingdom is a right sceptre. 

Pek`qronoc ~Vnou; ]a `ene\ 
`nte pi`ene\> pi`]bwt `m`pcwouten 
pe `p̀]bwt ̀nte tekmetouro.

عرشك يا االله إلى أبـد  
الأبد، صولجان الإستقامة 

 .هو صولجان ملكك

Psalm 55:21 

The following Psalm is said in its tune on the third hour of the Eve of Holy Thursday and its Matins
after the Praxis. 

His words were softer than 
oil, yet were they drawn swords. 

Aùsnon `nje nefcaji `e\ote 
oune\> ouo\ `nqwou \ancoqnef 
ne.

كلامه ألين من الدهن 
 )سهام(وهو نصال 

MATINS OF MAUNDY THURSDAY 

"Vai etaf enf" 
This is He who presented 

himself on the cross; an 
acceptable sacrifice for the 
salvation of our race. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouqucìa 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

هذا الذى أصعد ذاتـه  
ــى  ــة عل ذبيحــة مقبول
الصليب عـن خـلاص   

.جنسنا
His good Father inhaled His 

sweet aroma in the evening on 
Golgotha. 

Af]wlem `erof> `nje Pefiwt 
`n`agaqoc> `m`vnau `nte \aǹarou\i> 
\ijen :golgoqa.

فإشتمه أبوه الصـالح  
 .وقت المساء على الجلجثة

Blessed art Thou in truth, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. Have mercy on 
us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon nai 
nan. 

مبارك أنت بالحقيقة مع 
أبيك الصـالح والـروح   
القــدس لأنــك أتيــت 

  .إرحمنا. وخلصتنا

Introduction to the Praxis 
A chapter from the acts of 

the Apostles, the acts of our 
fathers the Apostles. Their holy 
blessings be with us. Amen. 

~Pra[ewn twn `agiwn 
`n`apoctolwn to `anagnwcma 
`pra[ic `nte nenio; `n`apoctoloc> 
`ere poùcmou `eqouab ]wpi neman> 
`amhn.

الفصل مـن أعمـال   
الرسل القديسين، أعمال 
آبائنا الرسـل بركتـهم   

 .آمين. المقدسة تكون معنا
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Conclusion of the Praxis 
The word of the Lord shall 

grow, multiply, be mighty and 
be confirmed in the holy 
Church of God. Amen. 

Picaji de `nte ~Psoic ef`eaiai 
ouo\ ef`e`a]ai ouo\ ef`e`ama\i 
ouo\ ef`etajro 'en ;`agi`a 
`nek`klhci`a `nte V;> ̀amhn.

وكلمة الـرب تنمـو   
بـت فى  وتزداد وتعتز وتث
 .آمين. كنيسة االله المقدسة

Judas Breaker of the Law 

 The following hymn is said condemning Judas while proceeding around in the church towards the left.
(Judas)6 breaker of the law. (Ioudac)<? ̀oparanomoc. )ــوذا ــالف  ٦)يه مخ

  .الناموس
With silver you have sold 

Christ to the Jews, who have 
broken the law. But those who 
have broken the law took 
Christ. They nailed him on the 
cross in kranion. 

Arguri`w epraqhcac ~Xricton 
tic> Ioudic paranomic> ~Ide 
par̀anomi `epilabou> meni ton 
~Xricton `ctaurw> `proc 
`hlwcanen tw ̀krani`w tonw. 

المسـيح   بالفضة بعت
. لليهود مخالفى النـاموس 

فأمــا مخــالفو النــاموس 
فأخذوا المسيح وسمـروه  
على الصليب فى موضـع  

  .الإقرانيون
(Judas)6 breaker of the law. (Ioudac)<? ̀oparanomoc. )ــوذا ــالف  ٦)يه مخ

  .الناموس
Barabas, the thief, and the 

condemned, was set free and 
the master, the judge, they 
crucified. 

They pierced a spear in Thy 
side; and like a thief they nailed 
Thee on the cross. And they laid 
Thee in a tomb, O Thou who 
raised Lazarus from the tomb. 

Barabban ton katakriton 
`apelucan aton ton `krithn> ke 
decpothn ectaurwcan. 

Ic thn `pleuran lonxhn 
`epiq`enthc> ke wc lhcthn [ulw 
`proc`hlwcan eqhkan> en `mnhmìw `o 
ektou tabou `egirac ton 
Lazaroc. 

باراباس اللص المـدان  
أطلقوه والسـيد الـديان   

  .صلبوه
ــعوا  ــك وض فى جنب
حربة ومثل لص سمـروك  
على خشبة ووضعوك فى 

ا من أقام لعازر مـن  قبر ي
  .القبر

Judas (6) breaker of the law. Ioudac (6) `oparanomoc. )ــوذا ــالف  ٦)يه مخ
  .الناموس

Because as Jonah stayed three 
days in the belly of the whale; 
likewise, our Savior stayed three 
days. And after he died, they 
sealed the tomb. 

Wcper gar Iwnac `tric`hmerac 
`eminen> en kili`a tou khtouc 
outwc ke cwthr `hmwn> `tric 
`hmerac `eminen> meta twn 
teqnhkotwn ton tavon ec 
`vragicahto.

لأنه كما مكث يونان 
ثلاثة أيام فى بطن الحوت 
هكذا مخلصنا أقام ثلاثـة  
أيام بعد أن مات ختمـوا  

 .القبر
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Judas (6) breaker of the law. Ioudac (6) `oparanomoc. )ــوذا ــالف  ٦)يه مخ
  .الناموس

Truly He rose, but the 
soldiers were not aware; that 
truly, the Savior of the world 
has risen, He who suffered and 
died for our sake, O Lord glory 
be to Thee. Amen. 

Ontwc `anecth ke ouk egnwcan  
`ctratìa `wte> `ontwcegerqic `o 
cwthr toukocmou `o paqwn> ke 
`anactac di`a tougenoc `hmwn 
Kuri`e do[aci> `amhn. 

بالحقيقة قام والجند لم 
يعلموا أنه حقـاً نهـض   
مخلص العالم الذى تـألم  

يا رب . وقام لأجل جنسنا
  .آمين. المجد لك

 Then the Trisagion is said in the Paschal tune replacing the third verse with the second one. 

LAKKAN 

Gospel Response 
Jesus Christ is the same 

yesterday, and today and 
forever. In one hypostasis, we 
worship and glorify Him. 

Ihcouc Pi`xrictoc `ncaf nem 
voou> `nqof pe nem ]a `ene\> 'en 
ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t ̀mmof ten;`wou naf. 

يسوع المسيح هو أمساً 
واليوم وإلى الأبد، بأقنوم 

 .واحد نسجد له ونمجده

Aspasmos Adam 
Rejoice and be glad O human 

race, for For God so loved the 
world. 

Ra]i ouo\ qelhl> `w `pgenoc 
`nnirwmi> je pairh; `a V; menre 
pikocmoc.

إفرحوا وتهللوا يا جنس 
البشر، لأنه هكذا أحـب  

.االله العالم
That He gave His only 

begotten Son, that the believers 
may have everlasting life. 

|wcte `ntef; `mpef]hri 
`mmenrit 'a nheqna\; `erof 
eqrouwn' ]a `ene\.

إفرحوا وتهللوا يا جنس 
أحـب  البشر، لأنه هكذا 

.االله العالم

LITURGY OF MAUNDY THURSDAY 

Gospel Response 
 Picwma nem pi`cnof `ntak> pe 

`pxw `ebol `nte nennobi> nem 
;di`aqhkh `mberi `etakthic 
`nnekmaqhthc.

جسدك ودمـك همـا   
لغفران خطايانا، وللعهـد  
الجديد الـذى أعطيتـه   

  .لتلاميذك
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 Aner̀pem`p]a `mpi`]]hn `nte 
`pwn'> eqrenouwn `ebol `n'htf> 
`ete vai pe `pcwma `mV; nem 
pef`cnof `n`alhqinoc.

فإستحققنا شجرة الحياة 
لنأكل منها، الـتى هـى   
 .جسد االله ودمه الحقيقيين

 Piwik `nte `pwn'> `etaf`i `epecht 
nan `ebol'en `tve> af; `m`pwn' 
`mpikocmoc.

خبز الحياة الذى نـزل  
السـماء وأعطـى    لنا من

  .الحياة للعالم
 Aremacf asne qwleb> af; nan 

`mpefcwma> nem pef`cnof 
ettaihout> anwn' ]a `ene\.

ولدتــه بغــير دنــس 
وأعطانا جسـده ودمـه   
.الكريمين فحيينا إلى الأبد

GOOD FRIDAY 

Introduction of the Pauline Epistle 
An epistle of our teacher St. 

Paul, may his holy blessing be 
with us. Amen. 

:̀epictolh `nte penca' 
Pauloc> `ere pef`cmou `eqouab 
]wpi neman> `amhn.

رسالة معلمنا بـولس  
بركتة المقدسة لتكن معنا 

  .آمين
Paul, the servant of our Lord 

Jesus Christ, called to be an 
apostle, who was separated unto 
the preaching of God. 

Pauloc `vbwk `mPen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> pi`apoctoloc 
etqa\em> vh̀etauqa]f 
`epi\i]ennoufi `nte V;.

بولس عبد ربنا يسوع 
المسيح الرسـول المـدعو   

  .المفرز لتبشير االله
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The Epistle to the Galatians (Galatians 6:14-18) 
But God forbid that I should 

boast except in the cross of our 
Lord Jesus Christ, by whom the 
world has been crucified to me, 
and I to the world. For in Christ 
Jesus neither circumcision nor 
uncircumcision avails anything, 
but a new creation. And as 
many as walk according to this 
rule, peace and mercy be upon 
them, and upon the Israel of 
God. From now on let no one 
trouble me, for I bear in my 
body the marks of the Lord 
Jesus. Brethren, the grace of our 
Lord Jesus Christ be with your 
spirit. Amen 

The grace of God the Father 
be with you all. Amen. 

Anok de `nnec]wpi nhi 
`nta]ou]ou `mmoi `ebhl 'en 
pi`ctauroc `nte Pen_ Ih/c/ Px/c/> 
vai `ete ebol\itotf au`i]i 
`mpikocmoc nhi> ouo\ `anok \w 
aua]t `mpikocmoc. N`\rhi gar 'en 
Px/c/ Ih/c/> oude `pcebi `\li pe oude 
;metatcebi> alla oucwnt 
`mberipe. Ouo\ ouon niben 
`etau;ma; 'en paikanwn> 
`t\irhnh `e`\rhi `ejwou nem pinai> 
nem `ejen `pIc/l/ `nte V;. `Pcepi de 
`nnai `mpeǹqre`\li oua\ 'ici `eroi> 
`anok gar ni]wl\ `nte Px/c/ ;fai 
'arwou 'en pacwma. 

Pi`\mot `mPenoc Ih/c/ Px/c/ nem 
petenpna nàcnhou `amhn. 

وَأَمَّا مِنْ جِهَتِي، فَحَاشَا 
لِي أَنْ أَفْتَخِرَ إِلاَّ بِصَـلِيبِ  
رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي 
بِهِ قَدْ صُلِبَ الْعَالَمُ لِي وَأَنَا 

لأَنَّهُ فِي الْمَسِـيحِ  . لِلْعَالَمِ
يَسُوعَ لَيْسَ الْخِتَانُ يَنْفَـعُ  
شَــيْئاً وَلاَ الْغُرْلَــةُ، بَــلِ 

فَكُـلُّ  . خَلِيقَةُ الْجَدِيدَةُالْ
الَّذِينَ يَسْلُكُونَ بِحَسَـبِ  
هَذَا الْقَانُونِ عَلَيْهِمْ سَلاَمٌ 
وَرَحْمَةٌ، وَعَلَى إِسْـرَائِيلِ  

فِي مَا بَعْدُ لاَ يَجْلِبُ . االلهِ
أَحَدٌ عَلَيَّ أَتْعَابـاً، لأَنِّـي   
حَامِلٌ فِي جَسَدِي سِمَاتِ 

رَبِّنَـا   نِعْمَةُ. الرَّبِّ يَسُوعَ
ــعَ  ــيحِ مَ ــوعَ الْمَسِ يَسُ

. رُوحِكُمْ أَيُّهَـا الإِخْـوَةُ  
  . آمِينَ

نعمة االله الآب تكـون  
  .مع جميعكم، آمين

Passages of the sixth hour 

 Priest 
O Thou who on the sixth 

day, and at the sixth hour, was 
nailed to the Cross because of 
the presumptuousness of 
Adam’s sin in Paradise; tear 
asunder the handwriting of our 
sins, O Christ our God, and 
save us. 

Wvhet 'en pi`e\oou `mma\ coou 
'en `vnau `najp coou> au;ift nak 
`e'oun `epi`ctauroc> eqbe `vnobi 
`etafertolman `erof `nje Adam 
'en piparadicoc> vw' `mpi`c'i 
`njij `nte nennobi> `wPìxrictoc 
Pennou; ouo\ na\men. 

اليوم السادس فى يا من 
ــة  ــاعة السادس وفى الس
سمرت على الصليب، من 
أجل الخطية التي تجرأ عليها 

الفـردوس،   أبونا أدم فى
ق صك خطايانا أيهـا  مزّ

  . المسيح إلهنا وخلصنا

 The congregation replies with the same response. Then the priest says 
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I cried out unto God and the 
Lord heard me. O Lord, answer 
my prayer and do not dismiss 
my supplication. 

~Anok de aiw] `e`\rhi \a V;> 
ouo\ `a ~P_ cwtem `eroi> V; 
cwtem `etàproceuxh> ouo\ 
`mper\i `p\o `mpatwb\> mà\qhk 
`eroi ouo\ cwtem ̀eroi.

أنا صـرخت إلى االله  
اللـهم  . والرب سمعـني 

استجب صلاتي ولا ترفض 
.واسمعني لتفت إلىّإ. طلبتي

 The congregation replies with the same response as above. Then the priest says 
Attend to me and hear me in 

the evening, in the morning, and 
at mid-day. I will plead with the 
Lord and He will hear my voice 
and peacefully save my soul. 

Rou\i nem ]wrp nem meri 
nacaji ;najotou> ouo\ 
ef`ecwtem `etàcmh ouo\ ef`ecw; 
`ntayuxh 'en ou\irhnh. 

عشية وباكر ووقـت  
الظهر، كلامـي أقولـه   

ويخلـص   ،ىفيسمع صوت
  .نفسي بسلام

 Congregation 
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

~Pneumati.
بـن  المجد لـلآب والإ 

  .والروح القدس

 Priest 
O Jesus Christ our God, Who 

was nailed to the cross at the 
sixth hour and has slain sin by 
the tree, and hast by Thy death 
given life to the dead, even to 
man, whom Thou hast created 
with Thine own hands, and who 
was dead in sin. Slay our 
sufferings by Thy saving and 
life-giving passion. And by the 
nails wherewith Thou wast 
nailed, deliver our minds from 
the recklessness of insubstantial 
works and wordly lusts, to the 
remembrance of Thine heavenly 
judgements, according to Thy 
tender mercies. 

~W Ihcouc Pi`xrictoc Pennou;> 
vh̀etau;ift nak `e'oun 
`epictauroc 'en ;ajp coou> 
ak'wteb `m`vnobi \iten pi]e> 
ouo\ aktan'o `mpirefmwout 
\iten pekmou> `ete pirwmi pe 
`etakqamiof 'en nekjij `etafmou 
\iten `vnobi> 'wteb nnenpaqoc 
\iten nek`mkau\ `noujai 
`nreftan'o> ouo\ 'en niift 
`etau;ift nak `n'htou> matoujo 
`mpennouc `ebol\a ;eblalh `nte 
ni`\bhou`i `n\ulhnikon nem 
ni`epiqumìa `nkocmikon `e'oun 
`e`per̀vmeùi `nnek\ap `n`epouranion 
kata nekmet]en\ht. 

يا يسوع المسيح إلهنـا  
الذي سمرتَ على الصليب 

ــة، فى  ــاعة السادس الس
وقتلت الخطية بالخشـبة،  
وأحييت الميت بموتـك،  
الذي هو الإنسان الـذي  
خلقته بيديك، الذي مات 

اقتل أوجاعنـا  . بالخطية
فية المحييـة،  بآلامك الشا

وبالمسامير التي سمرت بها، 
أنقذ عقولنا من طياشـة  
ــة  ــال الهيوليـ الأعمـ
والشهوات العالميـة، إلى  
تذكر أحكامك السمائية 

  .كرأفتك

 Congregation 
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Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ictouc `eẁnac 
twn ̀e`wnwn ̀amhn.

ــ ل أوان وإلى الآن وك
  .آمين. دهر الدهور

 Priest 
In as much as we have no 

boldness, excuse, or plea 
because of the multitude of our 
sins, we entreat, through thee, 
O Virgin, Birthgiver of God, 
Him to whom thou gave birth. 
For abundant is thy 
intercession, and acceptable to 
our Saviour. O spotless Mother, 
reject us not, sinners, in thy 
intercession with Him to whom 
thou gave birth. For He is 
merciful and mighty is He to 
save us, because He suffered for 
us, to deliver us. Let Thy tender 
mercies come quickly upon us 
for we have become exceedingly 
poor; help us, O God our 
Saviour, for the glory of Thy 
Name. O Lord save us and 
forgive our sins of the sake of 
Thy Holy Name. 

|wc `mmontan `\li `neukeri`a> 
eqbe `p̀a]ai `nte nennobi> eqbh; 
gar `w ;qe`otokoc `marqenoc> 
tenerparrhci`a zecqe `mmon> 
'aten vhet̀aremacf> je na]e 
ne`precbi`a> cejemjom ouo\ ce]hp 
na\ren Pencwthr> `w ;mau 
ettoubhout> `mperxw `ncw 
`nnirefernobi 'en ne`precbi`a> 
'aten vh̀etaremacf> je ouna`ht 
gar pe `eouon `]jom `mmof 
`ena\men> je ouhi gar `etafsi 
`mka\ eqbhten \ina `ntefna\men> 
marouer]orp `nta\on `nxwlem 
`nje nekmet]en\ht> je aner\hki 
`ema]w> `aribo`hqin `eron V; 
Pencwthr eqbe `p̀wou `mpekran 
~P_ ekena\men> ek̀exa nennobi 
nan ̀ebol eqbe pekran `eqouab. 

إذ ليس لنا دالـة ولا  
حجة ولا معذرة من أجل 

ا، فنحن بك كثرة خطايان
نتوسل إلى الذي ولد منك 

لأن . يا والدة الإله العذراء
كثيرة هي شفاعتك، قوية 

أيتها . ومقبولة عند مخلصنا
الأم الطاهرة، لا ترفضـني  
الخطاة من شفاعتك عند 
الذي ولد منـك، لأنـه   
ــى  ــادر عل ــوم وق رح
خلاصنا، لأنه تـألم مـن   
ــذنا،  ــا لكــي ينق أجلن
فلتدركنا رأفتك سـريعا  

أعنا . د تمسكنَّا جدالأننا ق
يا االله مخلصنا من أجل مجد 

رب نجنا واغفر  يا. اسمك
لنا خطايانا، مـن أجـل   

  .اسمك القدوس

 Congregation 
Now and forever and unto 

the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `ài ke ictouc `eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amhn.
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .ينآم. دهر الدهور

 Priest 
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Thou hast wrought salvation 
in the midst of all the earth, O 
Christ our God, when Thou 
didst stretch Thine pure hands 
upon the tree of the Cross. 
Wherefore all nations cry out, 
saying: Glory be to Thee, O 
Lord. 

Ak`iri `noujai 'en ̀qmh; `m`pka\> 
`w Pi`xrictoc Pennou;> 'en 
`pjin`qrekcouten nekjij `eqouab 
`ebol \ijen pi`ctauroc> eqbe vai 
nieqnoc throu cew] `ebol je 
oùwou nak ~P_. 

 صــنعت خلاصــا فى
وسط الأرض كلها أيهـا  
المســيح إلهنــا، عنــدما 
بسطت يديك الطاهرتين 

فلهذا . على عود الصليب
: كل الأمم تصرخ قائلـة 

  .المجد لك يا رب

 Congregation 
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

~Pneumati.
بـن  المجد لـلآب والإ 

  .والروح القدس

 Priest 
We worship Thine 

incorrupted form, O Good-one, 
asking forgiveness of our sins, 
O Christ our God. For of Thine 
own goodwill, Thou wast 
pleased to ascend to the cross, 
to deliver those whom Thou 
hast created from the bondage 
of the enemy. We cry out, and 
give thanks of Thee for Thou 
hast filled all with joy, O 
Saviour, when Thou came to 
rescue the world, Lord glory be 
to Thee. 

Tenouw]t `ntekmorvh 
`nattako `w pi`agaqoc> en`eretin 
`m`pxw `ebol `nte nennobi> `w 
Pi`xrictoc Pennou; je ouhi 'en 
pekouw] ak;ma; `n`alhi 
`epi`ctauroc> eqrektoujo 
`nnh̀etakqamìo `ebol\a ;metbwk 
`nte pijaji> tenw] oubhk 
en]ep̀\mot `ntotk je akmo\ 
`m`pthrf 'en oura]i `w Picwthr 
`etak`i `eerbo`hqin `epikocmoc> ~P_ 
pi`wou vwk pe. 

نسجد لشخصك غير 
الفاسد أيهـا الصـالح،   
طالبين مغفرة خطايانا أيها 

لأن بمشيئتك . المسيح إلهنا
سررت أن تصعد علـى  
الصليب، لتنجي الـذين  

. العدوخلقتهم من عبودية 
نصرخ إليك ونشـكرك  
لأنك ملأت الكل فرحا، 
أيها المخلص لمـا أتيـت   
لتعين العالم، يا رب المجد 

  .لك

 Congregation 
Now and forever and unto 

the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `ài ke ictouc `eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amhn.
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .آمين. دهر الدهور

 Priest 
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Thou art full of grace, O 
Virgin Birthgiver of God. We 
magnify thee for through the 
Cross of thy Son Hades was 
humbled and death despoiled. 
And we that were dead are 
raised up and made worthy of 
eternal life and obtained the 
bliss of the first Paradise. 
Wherefore, with thanksgiving 
we glorify Him, the Immortal 
Christ Our God. 

~Nqo te qheqme\ `n`\mot `w 
;qe`otokoc `mparqenoc ten\wc 
`ero> je `ebol \iten pi`ctauroc `nte 
pe]hri> af\ei `nje `amen;> ouo\ 
afkwrf `nje `vmou ouo\ 
nanmwout pe antwoun ouo\ 
aner̀pem`p]a `mpiwn' `n`ene\> ouo\ 
ansi `m`pounof `mpiparadicoc `nte 
]orp> eqbe vai ten;`wou naf 'en 
ou]ep̀\mot \wc dunatoc 
Pi`xrictoc Pennou;. 

أنت هي الممتلئة نعمة 
. يا والدة الإلـه العـذراء  

نعظمك لأن مـن قبـل   
صليب ابنك انهبط الجحيم 

أمواتا كنـا  . وبطل الموت
واستحققنا الحياة فنهضنا، 

ــيم  ــا نع ــة، ونلن الأبدي
من أجل . الفردوس الأول

هذا نمجد بشـكر غـيرَ   
  .المائت المسيح إلهنا

O Only-Begotten Son 
O Only-begotten Son, the 

Eternal and Immortal Word of 
God; who for our salvation did 
will to be incarnate of the Holy 
Theotokos and (ever virgin 
Mary.) (2) 

~O monogenhc ~Uioc ke logoc 
tou Qeou `aqanatoc `uparxwn ke 
kata de[amenoc> di`a thn 
`hmeteran cwthrian> carkwqhne 
ek thc `agi`ac qe`otokou ke `àI 
(parqenou Mariac.) (b/) 

أيها الإبـن الوحيـد   
الجنس وكلمة االله الذى لا 
 يموت الأزلى القابل كـل 
شيء من أجل خلاصـنا  
المتجسد من القديسة والدة 

الدائمـة البتوليـة   ( الإله
  )٢) (.مريم

Who without change became 
Man and was crucified, O Christ 
God. 

Atreptwc `enan`qrwpicac `o 
`ctaurwqic te ~Xricte `oQeoc. 

ستحالة المتـأنس  إبغير 
  .المصلوب المسيح الإله

Trampled down death by 
death, One of the Holy Trinity, 
glorified with the Father and the 
Holy Spirit, save us. 

Qanatw qanaton pathcac> ic 
wn thc `agiac `tri`adoc> 
cundo[azomenoc tw Patri ke 
tw ̀agi`w ~Pneumati> cwcon `hmac. 

. بالموت داس المـوت 
أحد الثـالوث المقـدس   

مع الآب والروح الممجد 
.القدس خلصنا

Holy, Holy, Holy God, who 
being God, for our sake, 
became man without change. 

~Agioc> `agioc> `agioc `oQeoc> `odi 
`hmac an `qrwpoc> gegonwc 
atreptwc ke minac Qeoc. 

قدوس  ،قدوس س،قدو
جلنا صـار  أاالله الذى من 
و ستحالة وهإإنساناً بغير 

  .لهالإ
Holy, Holy, Holy Mighty, 

who by weakness showed forth 
what is greater than power. 

~Agioc> `agioc> `agioc icxuroc `o 
`en acqeni`a to `uperexon thc 
icxuroc `epidi[amenoc. 

قدوس  ،قدوس س،قدو
ــر  ــذى اظه ــوى ال الق
بالضعف ما هو اعظم من 

.القوة
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Holy, Holy, Holy Immortal, 
who was crucified for our sake, 
and endured death in His flesh, 
the Eternal and Immortal. 

~Agioc> `agioc> `agioc `aqanatoc 
`o`ctaurwqic di `hmac> `oton 
di`àctaurou qanaton `upominac 
carki ke di[ac wc ke enqanatw 
gegonwc `uparxic ̀aqanatoc. 

قدوس  ،قدوس س،قدو
الذى لا يمـوت الـذى   

جلنا وصـبر  ألب من صُ
على موت الصليب وقبله 
فى جسده وهو أزلى غـير  

  .مائت
O Holy Trinity, have mercy 

on us. 
~Agi`a `triac `ele`hcon `hmac.   أيها الثالوث القـدوس

  .ارحمنا

The Hymn of the Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من صـلب  . لا يموت
  .عنا، إرحمنا

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من صـلب  . لا يموت
  .عنا، إرحمنا

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من صـلب  . لا يموت
  .عنا، إرحمنا

Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, 
both now and always, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Holy Trinity have mercy 
upon us. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

~Agi`a `triac `ele`hcon `hmac. 

المجد لـلآب والابـن   
والروح القدس الآن وكل 

لى دهر الـدهور  أوان وإ
 .آمين
أيها الثالوث القدوس .

  .إرحمنا

The Thief on the Right 

 Priest 
Remember me, O my Lord, 

when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Aripameùi `wPasoic> ak]an`i 
'en tekmetouro. 

مـتى   يـاربى  ذكرنىأ
  .جئت فى ملكوتك
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Remember me, O my King, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Aripameùi `wPaouro> ak]an`i 
'en tekmetouro. 

ذكرنى يا ملكى مـتى  أ
  .جئت فى ملكوتك

Remember me, O Holy-One, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Aripameùi `wVh̀eqouab 
ak]an`i 'en tekmetouro. 

ذكرنى يا قدوس مـتى  أ
  .جئت فى ملكوتك

 Congregation 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy on us. 

Je agioc `oQeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc aqanatoc> `o `ctaurwqic di 
`hmac `ele`hcon `hmac.

قــدوس االله، قــدوس 
القوى الذى صلب عنـا  

  .ارحمنا
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy on us. 

Je agioc `oQeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc aqanatoc> `o `ctaurwqic di 
`hmac `ele`hcon `hmac.

قــدوس االله، قــدوس 
القوى الذى صلب عنـا  

  .ارحمنا
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy on us. 

Je agioc `oQeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc aqanatoc> `o `ctaurwqic di 
`hmac `ele`hcon `hmac.

قــدوس االله، قــدوس 
القوى الذى صلب عنـا  

  .ارحمنا
Glory be to the Father and 

the Son and the Holy Spirit 
unto the ages of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 
Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amhn. 

المجد لـلآب والابـن   
ــدس ــروح الق الآن . وال

ــر  ــل اوان والى ده وك
  .آمين. الدهور

 Congregation (Refrain) 
Remember me, O Lord, when 

Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Mnhc qhti mou Kuri`e> enth 
bacili`acou. 

ــرنىأ ــارب فى  ذك ي
  .ملكوتك

Remember me, O Holy-One, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Mnhc qhti mou `agi`e> enth 
bacili`acou. 

ذكرنى يا قـدوس فى  أ
  .ملكوتك

Remember me, O Master, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Mnhc qhti mou decpota> enth 
bacili`acou. 

فى  سـيد ذكرنى يـا  أ
  .ملكوتك

 Priest 
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O King of kings, Christ our 
God, Lord of Lords, as Thou 
remembered the thief who 
believed on Thee, on the cross, 
remember us also in Thy 
kingdom. 

يا ملك الملوك المسـيح   
الهنا ورب الأرباب كمـا  
ذكرت اللص الذى آمـن  

، اذكرنا بك على الصليب
  .فى ملكوتك

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Who has ever seen a thief 

believing in a king? Like this 
thief who by his faith stole the 
kingdom of heaven and the 
paradise of joy. 

من رأى لصاً آمن بملك  
مثل هذا اللـص الـذى   

نته سـرق ملكـوت   بأما
ــردوس  ــماوات وف الس

.النعيم

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Because of your deeds, O 

thief, you were hung on the 
cross as the condemned. 
Through your faith, you 
deserved the grace, joy, and the 
kingdom of heaven and the 
paradise of joy. 

من أجل أعمالك أيها  
اللص علقت على الصليب 
ــك   ــذنبين وبإيمان كالم
استحقيت النعمة والفرح 
ــموات  ــوت الس وملك

  .وفردوس النعيم

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Blessed are you O blessed 

thief and your good tongue by 
which you were truly made 
worthy of the kingdom of 
heaven and the paradise of joy. 

طوباك انت ايها اللص  
الطوباوى ولسانك الحسن 
المنطق الذى به تأهلـت  
بالحقيقـــة لملكـــوت 
.السموات وفردوس النعيم

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
O blessed thief, what did you 

see and what did you observe, 
that you confessed the Crucified 
Christ in the flesh, the King of 
Heaven and God of all. 

ايها اللص الطوبـاوى   
ماذا رأيت وماذا ابصرت 
حتى اعترفـت بالمسـيح   
المصلوب بالجسد ملـك  

 .السماء وإله الكل
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 The congregation says the refrain. Then the priest says 
You did not see Christ God 

glorified on Mount Tabor in the 
glory of His Father, but you did 
see Him hung in the Kranion, 
you cried out saying: 

ما رأيت المسيح الإلـه   
متجلياً على طور طـابور  
فى مجد أبيه بل رأيته معلقاً 

ن فلوقتـك  على الاقرانيو
:صرخت قائلاً

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
You believed when you saw 

the heaven and the earth shake; 
the sun and moon darken; the 
dead rising, and the rocks 
cracked, and the curtain of the 
altar rent, wherefore you cried 
out saying: 

آمنت لما رأيت السماء  
ــطربتا  والأرض اضــ
والشمس والقمر اظلمتـا  
والأمـــوات قامـــت 
والصخور تشققت وستر 
الهيكل انشـق فلوقتـك   

.صرخت قائلاً

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
“Verily, verily, I say to you,” 

said the Lord, “O thief, today 
you will be with Me in my 
Paradise and inherit my 
kingdom.” The disciple denied 
and the thief cried out saying: 

الحق الحق اقول لـك   
قال الرب، أيها اللص انك 
انت اليوم تكون معى فى 
. فردوسى وترث ملكوتي

التلميذ انكر واللص صرخ 
:قائلاً

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Blessed are you O Demas, the 

thief more than everyone on the 
earth, for you have gained a way 
no one gained. All your age you 
were a thief in Jerusalem’s 
forests and one word you said 
to the Lord and He sent you to 
paradise. 

طوباك أنت يا ديمـاس   
اللص أكثر من كل مـن  
على الأرض لأنك نلـت  
وسيلة لم ينلها أحد قـط  
كل زمانك أقمت لصاً فى 
غابات أورشليم وكلمـة  
ــرب  واحــدة قلــت لل

 .فارسلك إلى الفردوس

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
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When they crucified our 
Saviour on the cross, they 
crucified two thieves with Him, 
one on His right and one on 
His left. And Demas, the thief 
on the right, cried and said: 

كان لما صلب مخلصنا  
على خشـبة الصـليب،   
صلبوا معه لصين عن يمينه 

فصرخ ديمـاس  . ويساره
  :اللص اليمين قائلاً

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Our Savior said to Him, 

“Today, shalt thou be with Me 
in Paradise.” 

نـك  أقال له مخلصـنا   
اليوم تكـون معـى فى   

 .فردوسى وتتنعم فيه
We beseech Him who was 

crucified on the cross and shed 
His divine blood for us and 
trampled death by His death to 
forgive us our sins and keep the 
life of our father the Patriarch 
Pope (…) and the lives of my 
fathers who are gathered here in 
this church from the youngest 
to the eldest. Say all of you. 
Amen. Amen. Amen. 

ونحن نطلب إلى الذى  
خشبة الصليب  رفع على

وبذل دمه الإلهـى عنـا   
وابطل الموت بموته أن يغفر 
خطايانا ويحفظ لنا حيـاة  
ــا  ــرك الباب الآب البطري

وسادتى الآبـاء   )شنودة(
المجتمعين فى هذه البيعة من 
صغيرهم إلى كبيرهم قولوا 

.آمين. آمين. آمين .كلكم

Hymn of Demas the thief 
Blessed are you O Demas, the 

thief, more than everyone on 
the earth, for you have gained a 
way no one gained. 

All your age, you were a thief 
in Jerusalem’s forests and one 
word you said to the Lord and 
He sent you to paradise. 

~Wouniatk `nqok `w Dhmac 
piconi> para ouon niben et\ijen 
pika\i> je ak]a]ni `nqok> `eoueu 
keri`a `mpeouai ]a]ni `erof `ene\. 

Akerpekchou thrf> ekoi `nconi 
\ipiia\ `]]hn `nte Ieroucalhm> 
oucaji `nouwt akjof `m~P_> 
afouorpk `epiparadicoc.

طوباك أنت يا ديمـاس  
أكثر من كل مـن  . اللص

لأنك نلت . على الأرض
  .قط وسيلة لم ينلها أحدٌ

كل زمانك كنت لصاً 
ــليم ــات أورش . فى غاب

وبكلمة واحدة قلتها للرب 
 .أرسلك إلى الفردوس
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Parallax 
When they crucified our 

Saviour on the cross, they 
crucified two thieves with Him, 
one on His right and one on 
His left. 

And Demas, the thief on the 
right, cried out saying, 
“Remember me O Lord when 
Thou comest into Thy 
kingdom.” 

Our Savior said to Him, 
“Today shalt thou be with me in 
paradise.” 

We beseech Him who was 
crucified on the cross and shed 
His divine blood for us and 
trampled death by His death to 
forgive us our sins. 

And to keep for us the life of 
my fathers who are gathered 
here in this church. Amen. 

Ac]wpi `etau`i]i `mpenCwthr> 
`ejen pi]e `nte pi`ctauroc> au`i]i 
nemaf `nconi `cnau (b/)> caoùi nam 
nem cajasi ̀mmof. 

Afw] `ebol `nje Dhmac piconi> 
etcaou`i nam afjw `mmoc> je 
`aripameu`i `w Pa_> ak]an`i 'en 
tekmetouro. 

Pejaf naf `nje penCwthr> je 
`mvoou ek`e]wpi nemhi> `n`\rhi 'en 
piparadicoc> `ntekounof `mmok 
`n'htf. 

`Erevh̀etaf `alh̀i `ejen pi]e `nte 
pi`ctauroc> af;`mpef`cnof `nnou; 
'aron> afkwrf `m`vmou \iten 
pefmou> `m`pxw `ebol ̀nte nennobi. 

`Ef`e`are\ `epiwn' `nna_ `nio;> 
etqouht 'en tai ekklhcia> icjen 
poukouji ]apouni];> `ajoc 
throu je ̀amhn ec`e]wpi. 

كان لما صلب مخلصنا 
على خشـبة الصـليب،   
صلبوا معه لصين عن يمينه 

  .ويساره
فصرخ ديماس اللـص  

ذكـرنى  ا: اليمين قـائلاً 
يــارب مــتى جئــت فى 

  .ملكوتك
قال له مخلصـنا انـك   
اليوم تكـون معـى فى   

  .فردوسى وتتنعم فيه
ونحن نطلب إلى الذى 
رفع على خشبة الصليب 
وبذل دمه الإلهـى عنـا   
وابطل الموت بموته أن يغفر 

  .خطايانا
ــاة  ــا حي ويحفــظ لن
وسادتى الآباء المجتمعين فى 
هذه البيعة من صغيرهم إلى 

وا كلكم آمين كبيرهم قول
.يكون

EASTER 

The Hymn of the Intercessions 

 After the intercession of the Virgin Mary, the congregation says 
Through the intercessions of 

the trumpeter of Resurrection; 
saint Michael; head of the 
heavenly, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
picalpicthc `n;`anactacic 
Mixahl `parxon `nna nivhoùi> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

مبوق القيامة بشفاعات 
. ميخائيل رئيس السمائيين

يا رب أنعم علينا بمغفـرة  
  .خطايانا
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Then the congregation says the intercessions of the Heavenly, the Apostles and St. Mark the apostle, 
and continues 

Through the prayers of the 
righteous and perfect men, 
Joeseph and Nicodemus, and 
Saint Mary Magdalene, O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten nieuxh `nte nìqmhi> 
nirwmi `ntelioc> Iwchv nem 
Nikodhmoc nem ;`agi`a Mari`a 
;Magdalinh> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

ــفاعات  ــارين بش الب
الرجلين الكاملين، يوسف 
ونيقوديموس والقديسـة  

يا رب أنعم  .مريم المجدلية
  .علينا بمغفرة خطايانا

 Then the congregation says continues as usual. 

Praxis Response 
Hail to His Resurrection, He 

rose from  the dead, even to 
save us from our sins. 

Xere tef`anactacic> `etaftwn 
`ebol 'en nheqmwout> ]a 
`ntefcw; ̀mmon> ̀ebol'en nennobi. 

السلام لقيامته، لما قام 
من بين الأموات، حـتى  

  .اناخلصنا من خطاي

Praxis Response 
All choirs that I hear, O what 

harmonious tune come to my 
ear. 

Kata nixoroc `e;cwtem 
`erwou> `w nim naicumvwnìa 
ehnhou ̀enama]j.

كل الصـفوف الـتي   
عها يا للإتفاقات الآتية سمأ

  .أذنىّ إلى
Christ has risen from the 

dead at the dawn of Sunday, 
following Saturday. 

Pi`xrictoc aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout> `n]wrp `m`vouai `nte 
nicabbaton.

المسيح قام مـن بـين   
مــوات بــاكر أحــد الأ

.السبوت
You soldiers do not lie 

concerning our Savior's 
resurrection on Sunday. 

Nimatoi `mperje meqnouj> 'a 
`t`anactacic `mPencwthr> 'en 
pi`e\oou `nte ;kurìakh.

يها الجند لا تكـذبوا  أ
يوم  علي قيامتة مخلصنا فى

  .الأحد

Easter Procession 
O all you heavenly hosts, 

Praise our God with tunes of 
praises. 

Nixoroc throu `nnanivhoui> 
ari`yalin `epennou; 'en nibw\em 
`nte ni\wc.

صــفوف يــا كــل ال
السمائيين، رتلوا لإلهنـا  

 . بنغمات التسبيح

And rejoice with us today 
joyfully, for the resurrection of 
the Master the Christ. 

Ounof `mmwten neman `mvoou 
eretenra]i> 'en `ptonf `m`vnhb 
Pi`xrictoc.

وابتهجوا معنا اليـوم  
فرحين، بقيامـة السـيد   

 . المسيح
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Today the prophecies are 
fulfilled, and the sayings of the 
forefathers have been 
completed. 

Aujwk `ebol `mvoou `nje 
ni`provhtia> ouo\ `anicaji `nte 
nenio; ]wpi. 

اليــوم قــد كملــت 
النبوات، وقد تمت اقـوال  

 .الآباء الاولين

By the Resurrection of the 
Lord from the dead, 
and He is the beginning of the 
resurrected. 

Eqbe `ptonf `m`psoic ebol 'en 
nheqmwout> efoi `n]orp 
`nnhetauenkot. 

بقيامة الرب من بـين  
الأمــوات، وهــو بــدء 

 .المضطجعين

The Lord has risen as the one 
who sleeps, and as a drunk from 
wine. 

Aftwnf `nje `P_ `m`vrh; 
`mvhetenkot> ie ke ouai efqa'i 
`ebol 'en ̀phrp.

قد قام الـرب مثـل   
النائم، وكالثمـل مـن   

 .الخمرة

And has granted us the 
everlasting joy, and redeemed us 
from the bitter slavery.  

Ouo\ afer̀\mot nan `mpiwn' 
`nene\> `e `aferrem\e nan ebol \a 
;metbwk ̀n]a]i.

لنعيم الـدائم،  ووهبنا ا
 .وعتقنا من العبودية المرة

And brought Hades to 
captivity, and destroyed the 
copper doors. 

وسبي الجحيم سـبياً،   
 .وحطم أبوابه النحاس

And broke its iron bars, and 
replaced the punishment with 
salvation. 

وكسر متاريسه الحديد  
قوبة كسراً، وأبدل لنا الع

 .بالخلاص

And brought back Adam to 
Paradise, with joy, gladness, and 
happiness. 

وأعـــــاد آدم إلي  
الفردوس، بفرح وبهجـة  

 .ومسرة

Him and his sons who were 
in captivity, to the joy once 
more. 

هو وبنيه الذين كـانوا   
الحبوس، محل النعـيم  فى 

 .دفعة أخري

Today the flags of salvation 
spread,  
The bodies and the spirits were 
renewed. 

اليوم إنتشرت اعـلام   
ــددت   ــلاص، وتج الخ

 .الأجسام والأرواح

And the believers won the 
clemency for retribution, 
And glorified God with praises 
and joy. 

وفاز المؤمنون بالصفح  
الله عن القصاص، ومجدوا ا

 .بالتسابيح والأفراح
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Today the daughter of David 
rejoiced, 
And the hearts of the righteous 
apostles became glad. 

اليوم إبتـهجت إبنـة    
ــوب  ــت قل داود، وتهلل

 .الرسل الأبرار

When the women announced 
to them the fulfilling of what 
was promised, 
And what they heard from the 
pure angels. 

حينما بشرتهم النسـوة   
بتمام الموعود، وما سمعوه 

 .من الملائكة الأطهار

That Jesus Christ is risen, 
"But He is not here as you see," 

أن يسوع المسيح قـد   
قام، ليس هو ههنا كمـا  

 .تران

So the women went to His 
honored disciples and 
announced to them, 
The Resurrection of the Creator 
of all things. 

ــوة    ــذهبت النس ف
وبشرت تلاميذه الكرام، 
.بقيامة خالق البرايا أجمعين

And He appeared to His 
disciples and gave them joy, 
With delight they saw Him 
transfiguring. 

وظهــر لتلاميــذه   
وأبهجهم، ببـهاء نظـره   

 .ياًمتجل

By the glory of His divinity 
and He made them happy, 
When they saw Him alive. 

بمجد لاهوته وأفرحهم،  
 .لما شاهدوه حيّاً

We praise and increase His 
exaltation, 
And confess the glory of His 
Resurrection. 

نسبحه ونزيد رفعتـه،   
 .ونعترف بمجد قيامته

We thank Him for His great 
grace, 
For His mercy endures forever. 

ونشكره علي عظـيم   
ــد  ــه، لأن إلي الأب نعمت

 .رحمته
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Easter Procession 
Christ has risen from the 

dead, and by His death he 
trampled death. And those in 
the tombs, He granted them the 
eternal life.  

Xrictoc `anecth eknekrwn 
qanatw qanaton pathcac ke tic 
en tic `mnhmaci zwhn 
xaricamenoc. 

المسيح قام من الاموات 
بالموت داس الموت والذين 

القبور انعم لهم بالحياة فى 
 .الأبدية

Glory be to the Father, the 
Son, and the Holy spirit. Both 
now and always, and unto the 
ages of ages. Amen. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ictoc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amhn. 

المجد لـلآب والابـن   
ــدس، الآن  ــروح الق وال
ــر  ــل اوان وإلي ده وك

.الدهور أمين

Easter Procession 
We, the believers, praise and 

worship the Word, one with the 
Father and the Spirit in eternity 
and without beginning, who was 
born of the Virgin for our 
salvation, for He agreed and 
accepted to go up on the cross, 
suffer death in the flesh and 
raise those who died, by His 
glorious resurrection. 

Ton cuna narxon logon 
Patri ke ~Pneumati> ton 
ekparqenou texqenta ic 
cwthrian `hmon> anumnhcwmen 
picti ke `prockunhcwmen> `oti 
hudokhce carki> `anelqin 
entwctauro> ke qanaton 
`upomine> ke `egire touc 
teqne`wotac> en th endo[w 
`anactaci autou.

نسبح نحـن المـؤمنين   
 ىسـاو ونمجد الكلمة الم
 ـالأ للآب والروح فى ة زلي
، المولود من وعدم الإبتداء
 رَّنه سُلأ صنا،العذراء لخلا

بالجسد أن يعلو  ىضترإو
على الصليب، ويحتمـل  
الموت وينـهض المـوتى   

 .بقيامتة المجيدة

Parallax 
O My Lord Jesus Christ, who 

has risen form the dead, on the 
third day, raise us by Your 
power. 

Pa_ Ih/c/ Px/c/> vh̀etaftwnf 
`ebol'en nh̀eqmwout> 'en pìe\oou 
`mma\]omt> ek̀etounocten 'en 
tekjom.

يسوع المسـيح   يا ربى
فى الذي قام من الأموات 

ــا  ــث، أقمن ــوم الثال الي
. بقوتك

The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers.  

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`aggloc nem ni`arxh̀aggeloc> 
ni`ctratia nem nìe[oucia> 
ni`qronoc nimet soic nijom. 

الشاروبيم والسيرافيم، 
الملائكة ورؤساء الملائكة، 
والعساكر والسـلاطين،  

 .والكراسى والأرباب
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Proclaiming and saying, 
“Holy, Holy, Holy Lord of the 
ages, Christ is risen from the 
dead.” 

Euw] `ebol eujw `mmoc> je 
`xouab ouo\ `xouab `xouab ~Po/c/ 
`nnìewn ~Xrictoc anecth ek 
enkrwn.

صارخين قائلين قدوس 
قدوس قدوس رب الدهور 

. المسيح قام من الأموات

Psalm Response 
Alleluia, Alleluia; Jesus Christ, 

the King of Glory, has risen 
from the dead, on the third day. 
Alleluia, Alleluia. 

Al/ a/l/> Ihcouc Pixrictoc 
~Pouro `nte `pwou aftwnf 
`ebol'en nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\ ]omt> a/l/ a/l/. 

ــا ــا هلليلوي . هلليلوي
ع المسيح ملك المجـد  يسو

قام من بين الأمـوات فى  
هلليلويـا  . اليوم الثالـث 

  .هلليلويا

Gospel Response 
Then He was placed in the 

tomb, according to the 
prophetic voices, and on the 
third day, Christ has risen from 
the dead. 

Loipon auxaf 'en pi`m\au> 
kata ni`cmh `m`provhtikon> 'en 
pima\ ]omt `n`e\oou Pi`xrictoc 
`anecth ek nekrwn. 

وأيضاً وُضِعَ فى القـبر  
حسب الأخبـار النبويـة   
وفى اليوم الثالث المسـيح  

 .قام من الأموات

Alleluia, Alleluia, Alleluia, 
Alleluia; Jesus Christ, the King 
of Glory, has risen from the 
dead. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc `pouro `nte `p̀wou> 
aftwnf ̀ebol'en nheqmwout.

ــا   ــا هلليلوي هلليلوي
يسـوع  . هلليلويا هلليلويا

المسيح ملك المجد قام من 
.بين الأموات

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبارك الآب والابـن  
والروح القدس الثـالوث  
 .الكامل نسجد له ونمجده

First Aspasmos Adam 
Christ our God has risen 

from the dead, He was the first 
of those who departed. 

A Pi`xrictoc pennou; twnf 
`ebol'en nheqmwout> `nqof pe 
`t`aparxh `nte nietauenkot.

المسيح إلهنا قـام مـن   
الأموات وهـو بـاكورة   

  .الراقدين
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Wherefore we glorify Him 
saying, blessed are Thou O my 
Lord Jesus, for Thou hast risen 
and saved us. 

Eqbe vai ten;wou naf enw] 
`ebol enjw `mmoc> je `k`cmarwout 
`w Pa_ Ihcouc je aktwnk akcw; 
`mmon.

فلهذا نمجده صارخين 
 مبارك أنت يا ربى: قائلين

يســوع لأنــك قمــت 
  .وخلصتنا

Second Aspasmos Adam 
Let us praise with the angels 

crying and saying that He is 
risen from the dead on the third 
day. 

Maren\wc nem nìaggeloc enw] 
`ebol enjw `mmoc je aftwnf `ebol 
'en nh̀eqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\ ]omt.

فلنسبح مع الملائكـة  
صارخين قائلين أنه قام من 

.اليوم الثالث الأموات فى

Chant with understanding to 
who has come, saved us, and 
dies for our salvation. Christ is 
risen from the dead. 

~Ariyalin 'en ouka; 
`evh̀etaf`i afcw; `mmon ouo\ 
afmou eqbe pencw; ~Xrictoc 
`anecth ek nekrwn.

 تـى أ ىرتلوا بفهم للذ
وخلصنا ومات من أجـل  
خلاصنا المسيح قام مـن  

.لأمواتا
King David the Psalmist said 

in the Psalms, “The Creator of 
ages.” Christ is risen from the 
dead. 

Dauid `pouro pi\umnodoc 
afjoc 'en piyalthrion je 
pirefcwnt `nnìewn ~Xrictoc 
`anecth ek nekrwn.

داود الملك المرتل قـال  
ــالق   فى ــور أن خ المزم

ح قام مـن  الدهور المسي
.الأموات

We cry out and say, “Holy 
and holy, holy is the Lord of 
ages. Christ has risen from the 
dead.” 

Enw] ebol enjw `mmoc je 
~Xouab ouo\ ~Xouab ~Xouab ~P_ 
`nnìewn ~Xrictoc `anecth ek 
nekrwn.

قدوس : نصرخ قائلين
ثم قدوس، قـدوس رب  

م مـن  الدهور المسيح قا
.الأموات

Third Aspasmos Adam 
Our Lord Jesus Christ, the 

King of ages, has risen from the 
dead on the third day. 

~A Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc 
`pouro `nte nìewn aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout 'en pìe\oou `mma\ 
]omt.

ربنا يسوع المسيح ملك 
ات الدهور قام من الأمـو 

 .فى اليوم الثالث

Sing to our Lord, sing to our 
King, sing to our Savior. Christ 
has risen from the dead. 

~Ariyalin `ePennou;> 
`ariyalin `epenouro> `ariyalin 
`epenrefcw; aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout.

رتلوا لإلهنـا، رتلـوا   
لملكنا، رتلوا لمخلصنا، قام 

 .اتمن الأمو

Be enlightened be enlightened 
O Virgin Mary. Be enlightened 
be enlightened O righteous 
apostles.  

Siouwini siouwini 
`w;parqenoc Mariam> siouwini 
siouwini> ni`apoctoloc `ndikeoc. 

أيتها  ىستنيرأ ىستنيرأ
سـتنيروا  أ. العذراء مـريم 

ستنيروا أيهـا الرسـل   أ
. الصديقون
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We cry out and say, “Holy 
and holy, holy is the Lord of 
ages. Christ has risen from the 
dead.” 

Enw] ebol enjw `mmoc je 
~Xouab ouo\ ~Xouab ~Xouab ~P_ 
`nnìewn ~Xrictoc `anecth ek 
nekrwn.

قدوس : نصرخ قائلين
ثم قدوس، قـدوس رب  
الدهور المسيح قام مـن  

.الأموات

Aspasmos Watos 
Then He was placed in the 

tomb, according to the 
prophetic voices, and on the 
third day, Christ has risen from 
the dead. 

Loipon auxaf 'en pi`m\au> 
kata ni`cmh `m`provhtikon> 'en 
pima\ ]omt `n`e\oou Pi`xrictoc 
`anecth ek nekrwn. 

فى القـبر   وأيضاً وُضِعَ
حسب الأخبـار النبويـة   
وفى اليوم الثالث المسـيح  

 .قام من الأموات

Alleluia, Alleluia, Alleluia, 
Alleluia; Jesus Christ, the King 
of Glory, has risen from the 
dead. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc `pouro `nte `p̀wou> 
aftwnf ̀ebol'en nheqmwout.

ــا   ــا هلليلوي هلليلوي
يسـوع  . هلليلويا هلليلويا

المسيح ملك المجد قام من 
.بين الأموات

Save us and have mercy upon 
us. 

Cw; ̀mmon ouo\ nai nan. خلصنا وارحمنا.  

A hymn said during communion 
All the choirs and ranks of 

heavenly and earthly, the angels 
and people together chant 
joyfully. 

Kata nixoroc nem nita[ic `nte 
na nivhoùi nem na `pka\i> 
piaggeloc nem nirwmi eucop> 
eueryalin 'en ouqelhl.

كل الصفوف وطقـوس  
ــيين  ــمائيين والأرض . الس

الملائكة والناس معاً يرتلـون  
  .بإبتهاج

For our Lord Jesus Christ, the 
True Lamb, has risen from the 
dead. 

Je Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pi\ihb `mmhi> aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout.

لأن ربنا يسوع المسـيح  
الحمل الحقيقى، قـام مـن   

  .الأموات
 ~E;cwtem `erof> vai pi ~Hcàhac 

pini]; `m`provhthc> je siouwini 
siouwini Ieroucalhm> af`i gar `nje 
peouwini.

الذى أسمعه هـذا هـو   
أشعياء النبى العظـيم قـائلاً   
أضيئى واستنيرى يا أورشليم 

  .لأنه قد جاء نورك
For our Lord … Je Pen_ ...   ...لأن ربنا 
 ~W nim naicumvwnìa et\olj 

`m`provhthkon `etauermeqre eqbe 
Pi`xrictoc pef]ep̀mka\ nem 
tef`anactacic `eqouab.

يا لهذه الإتفاقات الحلـوة  
النبوية التى شهدت نت أجل 
ــه  ــه وقيامت المســيح وآلام

  .المقدسة
For our Lord … Je Pen_ ...   ...لأن ربنا 
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 Eqnhou `enama]j `nouni]; 
`nar]I Dauid `pouro  efjw `mmoc 
aftwnf `nje ~P_ `m`vrh; 
`mvh̀etenkot ie keouai ef`qa'i 
`ebol 'en ̀phrp.

ــرح  ــة إلى أذنى بف الآتي
عظيم، داود الملك يقول قام 
الرب مثل النائم أوكواحد ثمل 

  .من الخمر

For our Lord … Je Pen_ ...   ...لأن ربنا 
 Pi`xrictoc aftwnf ouo\ 

afer̀\mot nan `mpiwn' eqmhn 
`ebol ]a `ene\> afkwrf `m`vmou 'en 
tefmeqnou; af\wmi `ntefcouri 
'en tefjom.

المسيح قام وأنعـم لنـا   
بالحياة الدائمـة إلى الأبـد،   
وأبطل الموت بلاهوته وداس 

  .شوكته بقوته

For our Lord … Je Pen_ ...   ...لأن ربنا 
 ~N]wrp `m`vouai `nte 

nicabbaton ac`i `nje Mari`a 
`epi`m\au> acnau `epi`wni 
`eau`ckerkwrf nem nì\bwc euxh 
`e`'rhi.

سبوت جاءت باكر أحد ال
مريم إلى القبر، فرأت الحجـر  
 .قد دحرج والثياب موضوعة

For our Lord … Je Pen_ ...   ...لأن ربنا 

VESPERS OF EASTER MONDAY 

Gospel Response 
 Kata `vrh; `etakthc> 

`nnek`agioc `n`apoctoloc> ek`ejoc 
nan `mpourh;> je ta\irhnh ;; 
`mmoc nwten ta\irhnh `anok> 
qh̀etaisitc \iten Paiwt> `anok 
;xw `mmoc nemwten> icjen ;nou 
nem ]a `ene\.

كما أعطيته لرسـلك  
القديسين قل لنا مثلهم إنى 

سلامى . أعطيكم سلامى
أنا الذى أخذته مـن أبى،  
أنا أتركه لكم مـن الآن  

 .وإلى الأبد
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OUR LORD’S ENTRY INTO EGYPT 

Psalm Response 
Alleluia Alleluia. Jesus Christ 

the Son of God entered into the 
land of Egypt. Alleluia Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc `mV; af`i `e'oun 
`e`pka\i `nXhmi> `allhloui`a 
`allhloui`a.

ــا ــا هلليلوي . هلليلوي
يسوع المسـيح إبـن االله   
. دخــل إلى أرض مصــر

 .ليلوياهلليلويا هل

Gospel Response 
Alleluia Alleluia. Jesus Christ 

the Son of God entered into the 
land of Egypt. Alleluia Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc `mV; af`i `e'oun 
`e`pka\i `nXhmi> `allhloui`a 
`allhloui`a.

ــا ــا هلليلوي . هلليلوي
إبـن االله   يسوع المسـيح 

. دخــل إلى أرض مصــر
 .هلليلويا هلليلويا

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

غى له المجد هذا الذى ينب
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد

ASCENSION 

Praxis Response 
Hail to His Ascension. He 

ascended into the heavens, in 
glory and honour, and sat at the 
right hand of His Father. 

Xere tef`analumyic 
`etaf]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 'en 
oùwou nem outaìo af\emci 
caou`inam ̀mPefiwt.

السلام لصعود لما صعد 
ــد   ــموات بمج إلى الس
وكرامة وجلس عن يمـين  

  .أبيه

A hymn said after the Praxis and during communion 
 Afrek `tve af`i `epecht ouo\ 

oùgnovoc af]wpi 'a 
nefsalauj> afolf `ejen 
Nixeroubim af\alai> af\alai 
`ejen niten\ `nte niqhou.

طأطأ السماء ونـزل  
والضباب تحت رجليـه،  
ركب علـى الشـاروبيم   
وطار، طار على أجنحـة  

  .الرياح
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Parallax 
 Marouounof `nje nivhoùi ouo\ 

marefqelhl `nje `pka\i> 
maroura]i `nje nivulh throu 
`nte nipictoc ̀n`orqodo[oc.

ــموات  ــرح الس فلتف
تتهلل الأرض ولتفـرح  و

ــؤمنين  ــل الم ــل قبائ ك
.الأوثوذكسيين

The Ascension of our Lord 
 Je Pi`xrictoc pimonogenhc 

`nnou;> af]enaf `e`p]wi `enivhoùi. 
 

 Marenjoc nem pi\umnodoc> 
af]enaf `e`p]wi `nje V; 'en 
ouqelhl> ouo\ ~P_ 'en oùcmh 
`ncalpiggoc af\emci \ijen 
pef`qronoc.

 

 J ~P_ ...
 Fai `nnetenpulh `ep]wi 

niarxwn sici ̀mmwten nipulh
 

PENTECOST 

A hymn said during the communion 
Let us praise the Lord, for 

with glory He was glorified. He 
ascended into the Heavens, and 
sent to us the Paraclete. Spirit of 
truth the Comforter. Amen. 
Alleluia. 

~Acwmen tw Kuri`w> endo[wc 
gar dedo[acqe> `anelqwn ic 
ouranoc> `a[iton paraklhton> 
to `pneuma thc `alhqiac> `amhn> 
a/l/. 

فلنسبح الرب، لأنـه  
صعد إلى . بالمجد قد تمجد

أعلى السموات وأرسل لنا 
البــاراقليط، روح الحــق 

  .لوياهللي. آمين. المعزى

 Maren\wc `e~P_> je 'en oùwou 
gar afsi`wou> af]enaf `e`p]wi 
`enivhoùi> afouwrp nan 
`mpiparaklhton> pi`pneuma `nte 
;meqmhi> ̀amhn> a/l/.
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He made the two into one, 
that is the heaven and the earth. 
He ascended into the Heavens, 
and sent to us the Paraclete. 
Spirit of truth the Comforter. 
Amen. Alleluia. 

Touc du `o `kticac ic `ena> ton 
ouranon ke thn ghn> `anelqwn ic 
ouranoc> `a[iton paraklhton> 
to `pneuma thc `alhqiac> `amhn> 
a/l/. 

جعل الإثنين واحـداً،  
ــماء والأرض . أى السـ

صعد إلى أعلى السموات 
ا البارقليط، روح وأرسل لن

. آمــين. الحــق المعــزى
  .هلليلويا

 Pentafer pi`cnau `nouai> `ete 
vai pe `tve nem `pka\i> af]enaf 
`e`p]wi `enivhoùi> afouwrp nan 
`mpiparaklhton> pi`pneuma `nte 
;meqmhi> ̀amhn> a/l/.

  

Come all you nations, to 
worship Jesus Christ. He 
ascended to the Heavens, and 
sent to us the Paraclete. Spirit of 
truth the Comforter. Amen. 
Alleluia. 

Deute pantec `ila`i> `prockunh 
cwmen Ihcou ~Xrictw> `anelqwn ic 
ouranoc> `a[iton paraklhton> 
to `pneuma thc `alhqiac> `amhn> 
a/l/. 

ــع   ــا جمي ــالوا ي تع
وع الشعوب، لنسجد ليس

صعد إلى أعلـى  . المسيح
السموات وأرسـل لنـا   
ــارقليط، روح الحــق  الب

  .هلليلويا. آمين. المعزى
 ~Amwini nilaoc throu> 

`ntenouw]t `nIhcouc Pi`xrictoc> 
af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
afouwrp nan `mpiparaklhton> 
pi`pneuma `nte ;meqmhi> `amhn> 
a/l/.

  

This is God our Saviour, and 
the Lord of everyone. He 
ascended into the Heavens, and 
sent to us the Paraclete. Spirit of 
truth the Comforter. Amen. 
Alleluia. 

Outoc ectin `oQeoc `ocwthr 
`hmwn> ke Kurioc pacic carkoc> 
`anelqwn ic ouranoc> `a[iton 
paraklhton> to `pneuma thc 
`alhqiac> `amhn> a/l/. 

هذا هو االله مخلصـنا،  
صـعد  . ورب كل جسد

ــموات   ــى الس إلى أعل
وأرسل لنا البارقليط، روح 

. آمــين. الحــق المعــزى
  .هلليلويا

 Vai pe V; pencwthr> ouo\ 
~P_ `ncar[ niben> af]enaf `e`p]wi 
`enivhoùi> afouwrp nan 
`mpiparaklhton> pi`pneuma `nte 
;meqmhi> ̀amhn> a/l/.
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Three in one and one in 
three, the Father, the Son and 
the Holy Spirit. Spirit of truth 
the Comforter. Amen. Alleluia. 

~:riacen monadi> ke monacen 
`tri `adi> `o Pathr ke `o ~Uioc> ke to 
`agion ~Pneuma> to `pneuma thc 
`alhqiac> `amhn> a/l/. 

فى واحد وواحد  ثالوث
فى ثالوث، الآب والإبـن  

روح . والــروح القــدس
. آمــين. الحــق المعــزى

  .هلليلويا
 Oùtriac ecjhk `ebol> ecoi 

`n]omt ecoi `nouai> `ete vai pe 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab> pi`pneuma `nte ;meqmhi> 
`amhn> a/l/.

  

FAST AND FEASTS OF ST. MARY 

Gospel response (Vespers) 
 ~A oumh] `n`c\imi sitai`o> `aresici 

`nqo `e\ot`erwou throu> je `nqo pe 
`p]ou]ou `nniparqenoc> 
;qe`otokoc Mari`a. 

نساء كـثيرات نلـن   
كرامات تعاليت أنت أكثر 
من جميعهن لأنك أنـت  
فخر العذارى يـا مـريم   

  .والدة الإله

A hymn said in the fasts, feasts and glorification of St. Mary 
Today, this virgin received 

honor. Today, this virgin 
received glory. Her clothing is 
woven with gold and adorned 
with many colors. 

~Atai parqenoc si `noutai`o 
`mvoou> `atai ]elet si `noùwou 
`mvoou> qai etjol\ 'en \an 
`]ta; `nieb `nnoub eccelcwl 'en 
ouqo ̀nrh;.

هذه العذراء نالت اليوم 
هذه العروس نالت  .كرامة

هذه الملتحفـة   .اليوم مجد
بأطراف موشاة بالـذهب  

 .مزينة بأنواع كثيرة

Parallax 
David moved the 1st string of 

his harp crying out and saying: 
At your right hand stands the 
queen O king (Ps. 45:9). 

~ADauid kim `mpi]orp `nkap 
`nte tefkuqara> efw] `ebol efjw 
`mmoc> je `ac`o\i `eratc `nje ;ourw 
caou`inam ̀mmok ̀pouro.

داود حرك الوتر الأول 
: من قيثارته صارخا قائلا

قامت الملكة عن يمينـك  
 )٤٥:٩مز . (أيها الملك



Feasts – Fast and Feasts of St. Mary 

88 

And he moved the second 
string from his harp crying out 
and saying: Listen, O daughter, 
consider and incline your ear; 
forget your own people also, 
and your father’s house (Ps. 
45:10). 

Afkim `epima\ `cnau (b/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je cwtem ta]eri `anau rek 
pema]j `ari `pwb] `mpelaoc nem 
`phi thrf `nte peiwt. 

وحرك الوتر الثاني من 
: قيثارته صـارخا قـائلا  

اسمعي يا ابنتي وأنظـري  
وأميلي أذنـك وانسـي   

مز . (شعبك وبيت أبيك
١٠:  ٤٥( 

And he moved the third 
string from his harp crying out 
and saying: The royal daughter 
is all glorious within; her 
clothing is woven with gold (Ps. 
45:13). 

Afkim `epima\ ]omt (g/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je `pwou thrf `n`t]eri 
`m`pouro `n`ecebwn ecjol\ 'en \an 
`]ta; ̀nieb ̀nnoub. 

وحرك الوتر الثالث من 
 كل: قيثارته صارخا قائلا

مجد ابنة الملك من الداخل 
مشتملة بأطراف موشـاة  

)١٣:  ٤٥مز . (بالذهب

And he moved the forth 
string from his harp crying out 
and saying: Virgins shall enter to 
the king after her (Ps. 45:14). 

Afkim `epima\ `ftou (d/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je eùe `ini `e'oun `mpiouro 
`n\an parqenoc \iva\ou `mmoc.

وحرك الوتر الرابع من 
: قيثارته صـارخا قـائلا  

يدخلن إلي الملك عذاري 
 )١٤:  ٤٥مز . (خلفها

And he moved the fifth string 
from his harp crying out and 
saying: Great is our Lord, and 
greatly to be praised in the city 
of our God, in His holy 
mountain (Ps. 48:1). 

Afkim `epima\ `tiou (e/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je ouni]; pe ~P_ 
`f`cmarwout `ema]w 'en `qbaki 
`mpennou; \ijen peftwou 
eqouab.

وحرك الوتر الخـامس  
: من قيثارته صارخا قائلا

و الرب ومسـبح  عظيم ه
مدينة إلهنا علـي  فى جدا 

:  ٤٨مز . (جبله المقدس
١(

And he moved the sixth 
string from his harp crying out 
and saying: The wings of a dove 
covered with silver, and her 
feathers with yellow gold (Ps. 
68:13). 

Afkim `epima\ coou (,/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je \anten\ `nsrompi 
euo]j `nieb `n\at ouo\ neckemo; 
'en ouotouet ̀nte ounoub. 

وحرك الوتر السـادس  
: من قيثارته صارخا قائلا

أجنحة حمامة موشاة بفضة 
. ومنكباها بصفرة الذهب

 )١٣:  ٦٨مز (

And he moved the seventh 
string from his harp crying out 
and saying: The mountain of 
God is the mountain of Bashan; 
A mountain of many peaks is 
the mountain of Bashan (Ps. 
68:15). 

Afkim `epima\ ]a]f (z/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je pitwou `nte V; pitwou 
etkeni`wout> pitwou etshc> 
pitwou etkenìwout. 

وحرك الوتر السـابع   
: من قيثارته صارخا قائلا

جبل االله الجبـل الدسـم   
. الجبل المجبن الجبل الدسم

 )١٥:  ٦٨مز (
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And he moved the eighth 
string from his harp crying out 
and saying: His foundation is in 
the holy mountains. The Lord 
loves the gates of Zion (Ps. 
87:1, 2). 

Afkim `epima\ `]mhn (h/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je nefcen; 'en nitwou 
eqouab> `a ~P_ mei `nnipulh `nte 
Ciwn. 

وحرك الوتر الثامن من  
: قيثارته صـارخا قـائلا  

ــاته  ــال فى أساس الجب
المقدسة، أحـب الـرب   

:  ٨٧مز . (أبواب صهيون
)٢و١

And he moved the ninth 
string from his harp crying out 
and saying: Glorious things are 
spoken of you O city of God 
(Ps. 87:3). 

Afkim `epima\ yit (q/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je aucaji eqbh; `n\an 
`\bhou`i eutai`hout> ;baki `nte 
V;.

حرك الوتر التاسـع  و 
: من قيثارته صارخا قائلا

تكلموا من أجلك بأعمال 
مـز  . (كريمة يا مدينة االله

٣:  ٨٧(
And he moved the tenth 

string from his harp crying out 
and saying: For the Lord has 
chosen Zion; He has desired it 
for His habitation (Ps. 122:13). 

Afkim `epima\ mht (i/) `nkap `nte 
tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je `a ~P_ cwtp `nCiwn> 
afcwtp `mmoc ̀eouma `n]wpi naf. 

وحرك الوتر العاشـر   
: من قيثارته صارخا قائلا

الرب اختـار صـهيون   
مـز  . (ورضيها مسكنا له

١٣:  ١٢٢(
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GLORIFICATION 

King of Peace 
O King of peace, give us Thy 

peace, grant us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify it, that it 
may never weaken. 

Emmanuel our God, is now 
in our midst, With the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

May He bless us all, and 
purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

We worship Thee O Christ, 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol. 

Jwr ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt `eroc> ̀nneckim 
]a `ene\. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

يا ملك السلام أعطنـا  
سلامك قرر لنا سـلامك  

 .واغفر لنا خطايانا
فرق أعداء الكنيسـة  
وحصنها فلا تتزعزع إلى 

 .الابد
ــا فى  ــل إلهن عمانوئي
وسطنا الآن بمجـد أبيـه   

 .الصالح والروح القدس
اركنا كلنا ويطهِّـر  ليب

قلوبنا ويشـفى أمـراض   
 .نفوسنا وأجسادنا

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  
القــدس لأنــك أتيــت 

  .وخلصتنا

A hymn said during the glorification 
The Lord is with you. Holy is, 

the Father, the King Who 
observes our humility, the 
essence of glory, with the Holy 
Spirit. 

~O Kurioc metacou. ~Agioc 
ictin> `o Pathr bacileucin> 
qepenqebìo genoc `ndo[in tou 
`pneuma tou ̀agiou. 

قـدوس  . الرب معك
الآب الملك الذى نظر إلي 
اتضاعنا وجـنس المجـد   

  .والروح القدس

Just is, the Father, our 
supporter in our weaknesses, 
for the sake of the Heavenly 
life, with the Holy Spirit. 

Dikeoc ictin> `o Pathr> 
`eoubohqin> qepenqebìo> zwhn 
`n`epouranion tou `pneuma tou 
`agiou.

عادل هو الآب معيننا 
فى ضعفنا من اجل الحياة 

 . السمائية والروح القدس
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Praise belongs to the Father, 
the treasure of our humility, and 
Jesus Who is from Heaven, with 
the Holy Spirit. 

Hpanoc ictin> `o Pathr 
qucaurin> qepenqebìo> Ihcouc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

المديح يليق بالآب كنز 
اتضاعنا ويسوع السمائى 

  . والروح القدس

The Lord, the Father, Who 
speaks in Heavenly truth, Who 
took the form of our humility, 
with the Holy Spirit.  

Kurioc ictin> `o Pathr 
laleucin> qepenqebi`o> matouc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

الرب الآب المـتكلم  
بالحق السـمائى الـذى   
شابهنا فى اتضاعنا والروح 

  . القدس
Honored is the Father, Who 

rejoices because of our 
Humility, the Heavenly Truth, 
with the Holy Spirit. 

Nimioc ictin> `o Pathr 
[aleucin> qepenqebi`o> ontwc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

مكرم هو الآب المتهلل 
بإتضاعنا الحق السـمائى  

  . والروح القدس

The Father is the Shepherd, 
Who speaks for the sake of our 
tribulations, the heavenly cross, 
with the Holy Spirit.  

Pimenoc ictin> `o Pathr 
raraucin> qepenqebi`o> `ctauroc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

ــى  ــو الراع الآب ه
المتكلم من اجل مـذلتنا  
ح الصليب السمائى والرو

  . القدس
Honored is the Father, Who 

shines over our tribulations, 
with the heavenly light, with the 
Holy Spirit. 

Timioc ictin> `o Pathr 
`umonvin> qepenqebìo> vwcthr 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

مكرم هو الآب المشرق 
على مذلتنا بالنور السمائى 

  . روح القدسوال

Hail to the ever-existent, with 
the Father who rejoices in our 
humility, and the heavenly truth, 
with the Holy Spirit. 

Xere ictin ictin> `o Pathr 
yaleucin> qepenqebi`o> ẁntwc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

الفرح كـائن علـى   
المبتـهج  الدوام بـالآب  

بتواضعنا والحق السـمائى  
 .والروح القدس

A hymn said during the glorification 
Rejoice O Theotokos, Mary 

the mother of Jesus Christ.  
Ra]i ne `w :qeotokoc> Mari`a 

`qmau ̀nIhcouc Pi`xrictoc. 
الفرح لك يـا والـدة   
الالــه مــريم ام يســوع 

  .المسيح
Rejoice O daughter of Zion, 

we rejoice, O mother of the 
King. Rejoice O… 

Ra]i ne `w `t]eri `nCiwn> qelhl 
`mmau ̀qmau ̀m~Pouro. Ra]i ne... 

الفرح لك يـا إبنـة   
صهيون ونتـهلل يـا ام   

  ...الفرح. الملك
Rejoice to the God, our 

helper, rejoice to the God of 
Jacob. Rejoice O…  

Qelhl `mV; `mpenbohqoc> 
;leloi `mV; ̀nIakwb. Ra]i ne... 

إبتهجوا بـاالله معيننـا   
. هللــوا لإلــه يعقــوب

  ...الفرح



Feasts – Glorification 

92 

So let Jacob rejoice, and also 
let Israel rejoice. Rejoice O…  

~Fnaqelhl `nje Iakwb> 
`fnaounof `nje Picràhl. Ra]i 
ne...

فيتهلل يعقوب ويفرح 
  ...الفرح. إسرائيل

We rejoice forever, indeed, 
and also we implore. Rejoice 
O… 

Cena qelhl ]a ni`ene\> 
`nceouon\ ̀nou\elpic. Ra]i ne... 

بد نعـم  لى الأإنتهلل 
  ...الفرح. ونترجى

Rejoice O you vine, that is 
ripe and blossoming. Rejoice 
O… 

Va qelhl cwtten `elol> \iten 
noten ̀mperkotten. Ra]i ne... 

يتـها الكرمـة   أتهللى 
  ...الفرح. الدسمة المثمرة

My heart rejoices, for this my 
tongue also praises. Rejoice 
O… 

Apa\ht `eoùvrane> eqbe 
palac 'en ouqelhl. Ra]i ne... 

قلبى يفرح من اجـل  
  ...الفرح. لسانى بتهليل

The dew and the rain, and the 
rejoicing are due to your name. 
Rejoice O… 

Qaformen \ormona> nem 
naqelhl \a `mpekran. Ra]i ne... 

الندى والمطر مـدلاة  
 ...الفرح. على اسمك

   
   

 
 
 


